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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon giyosiy
adabiyotshunosligida turli millatlar adabiyotining eng nodir durdonalarini asliyat
mazmuni va badiiy shaklini saglagan holda tarjima qgilish, asarning o‘ziga xosliklari
va poetik xususiyatlarini gayta ifoda etish kabi masalalarni ilmiy o‘rganish, tarjima
gilish va taqdim etish masalalari tadqiqiga gizigish yana kuchaydi. Bu sohada
xalgaro miqyosda qiyosiy adabiyotshunoslik tamoyillari va xususiyatlarini
mukammal o‘rgangan holda, o‘zbek adiblari asarlarining rus, ingliz, shuningdek,
boshga xalqglar tillariga tarjima gilishdagi muammolarni aniglash hamda yechimini
izlab topish, tarjimada madaniyatlararo tafovutlarning ifodalanishini tadqiq qilish,
muayyan ijodkor asarlarini tarjimashunoslik va badiiyat gonuniyatlari asosida
o'rganish yuzasidan amalga oshirilayotgan tadgigotlar muhim ahamiyat kasb etadi.

Dunyo adabiyotshunosligida hozirgi globallashuv davrida millatlararo va
adabiyotlararo alogalarning rivojlanish jarayonida ma’naviy-ma’rifiy, siyosiy, ilmiy
sohalardagi hamkorlikda badiiy asarlar tarjimasi muammolarini tizimli tahlil gilish,
o‘rganish, ularning yechimini topish va taklif gilish bo‘yicha muhim izlanishlar olib
borilmogda. Butun dunyoda badiiy tarjimachilik ishi yildan-yilga kengayib
borayotgan bir vaziyatda giyosiy adabiyotshunosligimiz va tarjimashunosligimiz
tarixi jarayonlarini chuqur o‘rganish, tarjimada asar asliyatining poetik jihatlarini
ochib berish, shoira Zulfiya she’riyati namunalarining turli tillardagi tarjimalarini
giyoslash, masalaga bugungi kun ilm-fani talabi asosida yondashilib, tarixiylik,
ilmiylik va badiiylik nuqtai nazaridan anig nazariy umumlashma va ilmiy
xulosalarni nazariy dalillashga xizmat giladi.

Mustaqillik davrida mamlakatimiz iqgtisodiy, siyosiy, ijtimoiy, huquqiy,
madaniy-ma’rifiy hayotida yangi davrga yo‘l ochildi. “Bugungi kunda “Adabiy
do'stlik — abadiy do'stlik” degan chuqur ma'noli tamoyiliga amal gilgan holda, jahon
adabiyotining durdona asarlarini o'zbek tiliga, o'zbek durdonalarining esa ingliz
tiliga tarjima qilish va nashr etish masalasiga g'oyat jiddiy e'tibor garatmoqdamiz.
Yurtimizda dunyo adabiyotining bebaho mulki bo'lgan ming-minglab asarlar tarjima
qgilinib, kitobxonlar galbidan joy olgani, badiiy tarjima va tarjimashunoslik bo'yicha
0'ziga xos ijodiy maktab shakllanganini alohida ta'kidlash lozim™*. Jumladan, milliy
madaniyatimizning ajralmas gismi — o‘zbek adabiyoti, xususan, o‘zbek she’riyati
tarjimalarini o‘rganishga oid izlanishlarning yangi bosgichga ko‘tariladigan davri
yetib, har bir shoir she’rlari tarjimalariga alohida estetik hodisa sifatida
garalayotganligi, poetik tamoyillar va xususiyatlarining birgalikdagi gayta ifodasi
yuzasidan yangicha nazariy qarashlarning paydo bo‘layotganligi giyosiy
adabiyotshunoslik va tarjimashunoslikda hal etilmagan muammolar tadgigiga
bo‘lgan gizigishning ortib borishiga sabab bo‘lmogda. Mazkur tadgiqot, aynigsa,
shu jihatlari bilan dolzarblik kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son
“O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi
to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili

! Mirziyoev SH. M. “O'zbek mumtoz va zamonaviy adabiyotini xalgaro miqyosda o'rganish va targ'ib gilishning
dolzarb masalalari” mavzusidagi xalgqaro konferentsiya materiallari. —Toshkent: O'zbekiston, 2016. —B. 56.
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sifatidagi nufuzi va mavqgeini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati,
ilmiy tadqgiqot ishlarini tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rgatishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatdan yangi bosgichga olib chigish hora tadbirlari to‘g‘risida”gi qgarorlari,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2019-yil 12-dekabrdagi 984-son
“Davlat tilini rivojlantirish departamenti to‘g‘risidagi Nizomni tasdiglash haqida”gi
garori hamda sohaga oid boshga me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadgiqot respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining
I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy,
madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni rivojlantirish”
ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Qiyosiy adabiyotshunoslik va
tarjimashunoslik fanini o‘rganishga gizigish gumanitar fanlar sohasida juda ham
munozaralidir. Ayrim hollarda kamchiliklar doirasidagi muammolarni hal qilishga
garatilgan tadgigotlarning mavjudligi dunyoning barcha yuqori taragqiy etgan
tillarida mavjud. Shoira Zulfiyaning lirik kechinma manbalari, she’rlarining
g oyaviy-badiiy pafosi, milliylik xususiyatlari, muallif va lirik gahramon
o‘rtasidagi, o‘quvchi tasavvuridagi o‘zaro nisbat teng. Olamni badiiy idrok etish
hamda badiiy vogelantirish tadriji tushunchalari V.Humboldt izdoshlari, aynigsa,
A.Potebnya, A.N.Sokolov, G.N.Pospelov, O.Uorren, R.Uellek ilmiy asarlarida
alohida tadgiqot ob’ekti sifatida o‘rganilgan?.

Zulfiya lirik asarlari tadgigot olib borish uchun juda katta ahamiyatga egaligi
bilan birga, ayrim xususiyatlariga ko‘ra izchillik, ayrim tomonlariga ko‘ra
munozaralilik kasb etadi. Mazkur yo‘nalish bo‘yicha A. Olimjon, O.Ikromov,
G*‘.Musina, M.Sultonova, L.Qayumov, N.Karimov, |.G‘afurov, A.Akbarov, X.
Umurov, O. Hojieva, H.Hasanova, G.Umurova, R.N.Qayumov va boshgalar
tomonidan turli yo‘nalishlarda tadgigotlar olib borilgan®. O‘tgan asrning o‘rtalarida

ZPotebnya A.A. Teoreticheskaya poetika. M.:1990; Sokolov A.N. Teoriya stilya.Moskva:1968; Pospelov G.N. Vopr
osi metodologii i poetiki. -Moskva:2003., Uorren O., Uellek R. Teoriya literaturi. Moskva. Progress. 1987

3 Olimjon A. Shoira Zulfiya.UzFA nashriyoti.1953. 124 b. Ikromov O. Shoira Zulfiya. T.. O‘zDU
asarlari.Ne63.Samarqand 1956; Ikromov O. Tanlangan asarlar. T.:G*.G‘ulom nomidagi adabiyot va san’at nashriyoti,
1977. Musina G*.Zulfiyaning ijodiy yo‘li.T.: O‘zadabiy nashr, 1971. Sultonova M. Ijodkor laboratoriyasidan. /O‘TA,
1985, Ne 6. Qayumov L. Zulfiya. T.: Adabiyot va san’at nashriyoti, 1975.Karimov N. Adabiy aloqa va badiiy
tarjimaning yangi ufqlari // O‘zbek tili va adabiyoti . Toshkent, 2015 Ne 3, 4-b. Zulfiya. Ma’rifiy biografik roman. —
T.: G.°G‘ulom NMIU, 2015.G‘afurov 1. Zulfiya siymosi.//Sharq Yuluzi.T.: 2015.Nel. Akbarov A. Zulfiya. -
T.Izdatelstvo literaturi i iskusstva imeni G.Gulyama, 1975.Umurov X. Qo‘sh qanot sehri. T.: .: G*.G‘ulom nomidagi
AS, 1982. 143 b.; Umurov X.She’riyat malikasi.T.: Navro‘z, 2015.Hojiyeva O. To’rt tanho. T.: O‘zbekiston,
2013.Hasanova H. Ayol qalbining kuychisi.T.: Fan, 1975; Maktabda Zulfiya ijodini o‘rganish. T.: O‘qituvchi
1991.Umurova G.X. Zulfiya badiiy olami va poetik maktabi. Filologiya fanlari doktori (DSc) diss... avtoref.
Samarqand, 2019; Qayumov R.N. O’zbek xalq afsona va rivoyatlarining ingliz tiliga tarjimasida milliylikning
ifodalanishi. Filologiya fanlari bo’yicha falsafa doctori (PhD) diss. Aftoreferati, Buxoro-2022; Sa’dulloyev B. XX asr
America adabiyotida inson ruhiyati tasviri. Filologiya fanlari bo’yicha falsafa doctori (PhD) diss. aftoreferati, Buxoro-
2022; X. Xamdamova. O’zbek va ingliz tillarida somatizmlar asosida shakllangan maqollarning lingvokognitiv
Xususiyatlari. Filologiya fanlari bo’yicha falsafa doctori (PhD) diss. aftoreferati, Buxoro-2022; Ingliz va o’zbek
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Zulfiyaning 60 dan oshiq she’rlari tarjimonlar I.Lisyanskaya, Yu.Neyman,
N.Grebnev, S.LIpkin, V.Derjavin, S.Somova, A.Naumov va S.lvanov tomonidan
rus tiliga tarjima gilingan edi.*

O‘zbek adabiyotshunos olimlari G*‘.Salomov, N.Komilov, A.Umarov,
A.Abduazizov, D.To‘rayev, M.Bagoyeva, M.Axmedov, N.Jabborov, O.Safarov,
S.Olimov, Z.Isomiddinov, J.Lapasov, M.Kurbaniyazov, D.Sharipova, F.Sharipova,
M.Ahmedova va boshqalarning tarjimashunoslik va o‘zbek badiiy adabiyot asarlar
poetikasini tadqgiq etishga garatilgan muhim tadgigotlari mavjud.> Shuningdek,
Zulfiya badiiy olami va uning asarlari poetikasi bo‘yicha o‘zbek tilshunosligida ham
maxsus tadgigotlar olib borilgan.®

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Navoiy davlat pedagogika institutining ilmiy-tadgiqot ishlari rejasining 2022-2025
yillarga mo'ljallangan “Barkamol inson shaxsini shakllantirish va uning ijtimoiy-
pedagogik mohiyati” mavzusidagi ilmiy tadqiqot yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi o‘zbek she’riyatining inglizcha tarjimalarida
g‘oyaviy-badiiy pafos va milliylikni gayta yaratish muammolarini Zulfiya lirikasi
misolida aniglashdan iborat.

Tadqgigot vazifalari:

giyosiy adabiyotshunoslik kontseptsiyasi asosida Zulfiya ijodidagi lirik asarlar
misolida poetik obrazlar tipologiyasini aniglash va ularning tarjima variantlarida
tadqiq etish;

Zulfiya she’rlarining inglizcha tarjimalarida g‘oyaviy-badiiy pafos va milliylik
in’ikosini ochib berish;

she’riyatida shaxs sifatlarining fitonimlar vositasida poetik ifodalanish xosliklari. Filologiya fanlari bo’yicha falsafa
doctori (PhD) diss. aftoreferati, -Buxoro,2022.

4 3ympus. Cepaue B mytu. Ctuxu Uzp.nmtep. um. I'. I'ymsama. —Tamkenr,1966.

5 Salomov G¢, Tarjima nazariyasiga kirish. Qo‘llanma. -T.: O‘gituvchi, 1978; Tarjima nazariyasi, T.:Fan, 1976;
Komilov N., Salomov G. Do‘stlik ko“priklari.-Toshkent, Adabiyot va san’at, 1979. Komilov N. Tafakkur karvonlari.
-Toshkent.: Ma’naviyat, 1999.; Umarov A. Yuksak san’at yo‘lida.- Toshkent.: G*.G‘ulom nomidagi Adabiyot va
san’at nashriyoti, 1990; Abduazizov A. Sharq xalqlari G*arb nazarida // O‘zbekiston adabiyoti va san’ati, 1990, 18
may; To‘rayev D. Mumtoz ijod saboglari.T.:, 2016; Bakayeva M. Problemi perevoda angliyskoy poezii na uzbekskiy
yazik (na mat-le perevodov proizvedeniy Bayrona). Avtoref. diss... kandidata filol. nauk. — T., 1980 ; Baqgoyeva M.
Angliya, AQSH adabiyotidan o‘zbek tiliga she’riy tarjima va giyosiy she’rshunoslik muammolari. Filol. fanlari
doktori... diss. avtoreferati. — Toshkent, 2004 ; Axmedov M. Interperatatsiya poetiki «Ramayani» v uzbekskom
perevode. Avtorefkand. fil.nauk. T.: 1992; Jabborov N. Zamon.Mezon.She’riyat. T.:2015; Safarov O. Tarjima
ilmining azaliy muammosi./ Istiglol va til. Oliy ta’lim muassasalariaro ilmiy-amaliy anjuman materiallari. T.:
O‘zbekiston davlat Jahon tillari, 2005; Isomiddinov Z. Turkiy epos va tarjima masalalari.- Toshkent: Universitet1995;
Lapasov J. Badiiy matn va lisoniy tahlil. T.: O‘qituvchi, 1995; Kurbaniyazov M. Zulfiya she’riyatida kichik gahramon
badiiy evolyutsiyasi/ Filologik tadgigotlar. T.: Fan, 2006; Sharipova D. Ingliz va o‘zbek tillarida so‘z ko‘pma’noliligi
va hajm munosabati. / Filologiya masalalari.T.:Fan, 2007; Sharipova F, Ahmedova M. Tarjimada realiyalarning
berilishi va ularning taxminiy turlari/ Germanistika va romanistikaning O‘zbekistonda taraqgiyoti hamda kelajagi,
Buxoro, 2008; Tarjima nazariyasi. Maqolalar to‘plami. T.: Fan, 1961; Mamatova X.N. Perevodcheskoye masterstvo
poetessi Zulfii. AKD.T.:1980; Umurova G. Zulfiya ijodi va rus adabiyot i. Samargand, AKD. 2004; Novikova A.
Sravnitelniy analiz proizvedeniy Chingiza Aytmatova na russkom, nemetskom i angliyskix yazikax. Avtoref.kand.
fil.nauk. Moskva.: 2006; Yusupova H. O‘zbek xalq og‘zaki nasri namunalarining inglizcha tarjimalarida milliy
koloritning ifodalanishi (ertaklar, latifalar misolida) Fil.fan. nomz diss...avtoreferati T.: 2011.; Raximov T.
Perevodcheskoye masterstva Chulpana /na materiale uzbekskix perevodov poeticheskix i dramaticheskix
proizvedeniy A.S.Pushkina/ diss.kand. fil.nauk. T.: 1993.

8Qo‘ng‘urov R.Q., Karimov S.A. Zulfiya poeziyasi tilining lug‘ati (Konkordans). T.: 1973



Zulfiya she’riyati poetik tamoyillarini inglizcha tarjimada berish hamda
asarlardagi obrazlarni tarjimadagi asliyatni saglab golish omillarini aniglash;

tarjimada madaniyatlararo tafovutlarni ochib berish; unda badiiy detalning
vazifalari, poeziya bilan bog'ligligini tekshirish.

Tadgiqotning obyekti sifatida Zulfiya she’rlarining ingliz tiliga tarjima
gilingan asarlari tanlangan.’

Tadgigotning predmeti o‘zbek she’riyatining inglizcha tarjimalarida
g‘oyaviy- badiiy pafos va milliylikni qayta yaratilish xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqgigotning  usullari.  Dissertatsiyada  transformatsion,  giyosiy-
chog'ishtirma, kontekstual-situativ, kontekstual-distributiv, tasniflash tahlil
usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotining ilmiy yangiligi:

o‘zbek she’riyatining inglizcha tarjimalarida g‘oyaviy-badiiy pafos, milliy ruh
ifodasi, obraz va obrazlilikni aks ettirish asliyat va tarjimadagi hajm, sifat va gamrov
jihatidan farglari, adekvat tarjimaga erishish, kontekstual vaziyat, shakl va mazmun
mutanosibligi, tillararo struktur, system, funksional, derivativ tabiati, dinamik
xarakterining ustuvorligi kabi tamoyillar asosida kechishi isbotlangan;

Zulfiya she’rlarini ingliz tiliga tarjima qilishda shoiraning dunyogarashi,
jamiyat va taragqiyotga munosabati, asarlarida ilg‘or gumanistik va demokratik
g‘oyalarning alohida ta‘kidlanishi, lirik-intellektual uslubning qo‘llanishi, poetik
tasvirlash tarzining milliy xususiyatlari ustivorligi asoslangan;

o‘zbek she’riyatining inglizcha tarjimalarida ko‘chim, tashbeh, talmeh, tashxis,
epitet, metafora, metonimiya, anafora kabi uslubiy vositalarning badiiy pafos va
milliylikni  vogelantirishi hamda ifoda zichligini ta’minlashdagi funksional
samaradorligi aniglangan;

she’riy asarlardagi obrazli uslubiy vositlarning o‘zbek tilidan ingliz tiliga
tarjimasi o‘sha xalgning urf-odatlari, maishiy hayoti, intellekti, tildan foydalanuvchi
millat madaniyati, mafkurasi bilan shartlanganligi mazkur lisoniy birliklarni
diaxronik (tarixiy taraqgiyot kesimida) usul vositasida tarjima qilish ustuvorlik kasb
etishi dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

jahon adabiyotshunosligida sohaga doir amalga oshirilgan tadgiqgotlar ilmiy-
ommabop manbalarni gamrab olgan elektron platforma va interaktiv elektron darslik
yaratilgan;

bevosita va bilvosita tarjimada asliyat tili mansub xalgning mental jihatlari, urf-
odat va an’analari tarjima tili mansub xalq bilan muvofiglik/nomuvofiglik holatlari
belgilangan hamda badiiy tasvir vositalarini o‘girishda ekvivalentlik va adekvatlik
tamoyillarining o‘rni ilmiy baholangan;

Zulfiya asarlarini ingliz tiliga tarjima qilish usullari, strategiyalari yuzasidan
bir gator nazariy va amaliy taklif va tavsiyalar shakllantirilgan.

Tadgqiqot natijalarining ishonchliligi xorij va respublika migyosida ilmiy
jurnallarda chop etilgan magolalar, ilmiy-amaliy konferentsiyalarda o‘gilgan
ma’ruzalar, nashr etilgan tezis va magolalar, hamda obyektga ilmiy yondashuv va

7 Zulfiya. “I was love” translated by B.Kholbekova. Akadennashr. Toshkent-2016
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go‘llanilgan usullarning tadgiqot magsadiga mosligi, nazariy ma’lumotlarning ilmiy
manbalarga asoslanganligi, obyekt sifatida olingan manbalarning tadgigot
predmetiga muvofigligi, nazariy garashlar va xulosalarning amaliyotga tatbiq
etilganligi, natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan
belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
iIlmiy ahamiyati Zulfiya lirikasi bilan bog‘lig asliyat va tarjima muammolari yechimi
bo‘yicha ilmiy-nazariy takliflar ishlab chigilgani, lirik talginda adekvat
yondashuvning o°ziga xos yo‘nalishlarining o‘rni va ahamiyati, Zulfiya she’riyati
tarjimalarida so‘zlarning gayta yaratilishi va g oyaviy-badiiy pafos, milliylikni
saglab golish omillari monografik tadqiq etilganligi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati sifatida dissertatsiya xulosalari va
tavsiyalaridan  oliy ta’lim  muassasalari  talabalari  uchun  “Qiyosiy
adabiyotshunoslik”, “Hozirgi adabiy jarayon”, “Badiiy tahlil asoslari”, “Tarjima
nazariyasi”, “Stilistika”, “Adabiyotshunoslik nazariyasi” kabi fanlardan darslik va
go‘llanmalar yaratish, ma’ruza, amaliy hamda seminar mashg-‘ulotlari o‘tishda,
magistrlik dissertatsiyalari yozishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Zulfiya she’riyatining inglizcha
tarjimalarida g‘oyaviy- badiiy pafos va milliylikni gayta yaratish muammolarini
aniqglash jarayonida erishilgan ilmiy natijalar asosida:

Zulfiya asarlari inglizcha tarjimasida g‘oyaviy-badiiy pafos, milliy ruh ifodasi,
obraz va obrazlilikni aks ettirish asliyat va tarjimadagi hajm, sifat va gamrov
jihatidan farglari, adekvat tarjimaga erishish kontekstual vaziyat, shakl va mazmun
mutanosibligi, tillararo struktur, system, funktsional, derivativ tabiati, dinamik
xarakterining ustuvorligi kabi tamoyillar asosida kechishiga oid nazariy
xulosalardan O‘zbekiston Respublikasi madaniyat vazirligining 2019-2020 yillarda
bajarilgan “Milliy madaniyatni yanada rivojlantirish konseptsiyasini amalga
oshirish bo‘yicha “yo‘l xaritasi’ni tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston
Respublikasi Madaniyat vazirligining 2021-yil 13-yanvardagi Ne01-12-01-162-son
ma’lumotnomasi). Natijada dissertatsiya xulosalari asosida ishlab chigilgan
tavsiyalarning amaliyotga tatbiq etilishi yuzasidan erishilgan ijobiy natijalar “yo‘l
xaritasi” ijrosida o‘z aksini topgan.

Zulfiya she‘rlarini ingliz tiliga tarjima qilishda shoiraning dunyoqarashi,
jamiyat va taraqgiyotga munosabati, asarlarida ilg‘or gumanistik va demokratik
g‘oyalarning alohida ta‘kidlanishi, lirik-intellektual uslubning qo‘llanishi, poetik
tasvirlash tarzining milliy xususiyati bilan belgilanganligi oid nazariy xulosalardan
Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadgiqot institutida 2017-2020 yillarda bajarilgan
FA-F1-005 “Qoraqalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligi tarixini tadqiq
etish” mavzusidagi fundamental ilmiy loyihani bajarishda foydalanilgan
(O‘zbekiston Fanlar Akademiyasi Qoragalpoo‘iston bo‘limining 2023-yil 10-
apreldagi Nel17.01/208-son ma’lumotnomasi). Natijada Qiyosiy adabiyotshunoslik
va tarjima nazariyasi fanida poetik tamoyillarning mazmun va mohiyati tadqiqi
innovatsion yondashuv asosida hal etish muammolari mumkinligi asoslab berilgan.

Zulfiya she’rlarining inglizcha tarjimalarida ko‘chim, tashbeh, talmeh, tashxis,
epitet, metafora, metonimiya, anafora kabi uslubiy vositalarning badiiy pafos va
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milliylikni berish hamda ifoda zichligini ta’minlashdagi funksional samaradorligiga
doir ilmiy xulosa va tavsiyalardan Samargand davlat chet tillar institutida amalga
oshirilgan 1-204-4-5 “Ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan axborot-
kommunikatsion texnologiyalar asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv
Jarayoniga joriy etish” mavzusidagi innovatsion tadgiqot loyihasini bajarishda
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2022-yil 6-sentyabrdagi
Ne2439/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Natijada tarjimada g‘oyaviy-badiiy pafos
va milliylikni gayta yaratish muammolari bo‘yicha ishlab chigilgan tavsiyalardan
xalgaro loyihaning platformadagi kontentni yaratishda va loyiha modullaridagi
tarjimaga oid elektron bazasini ishlab chigish jarayonida muhim manba bo‘lib
xizmat gilgan.

she’riy asarlardagi obrazli uslubiy vositlarni o‘zbek tilidan ingliz tiliga tarjima
qilishda o‘sha xalqning urf-odatlari, maishiy hayoti, intellekt, tilni ishlatuvchi millat
madaniyati, mafkurasi bilan shartlanganligi mazkur lisoniy birliklarni tarjima
gilishda diaxronik (tarixiy taragqiyot kesimida) usulning ustuvorligini belgilashi
bilan bog‘liq xulosa va natijalardan Navoiy viloyati teleradiokompaniyasida
“Adabiy muhit” ko‘rsatuvining ‘“Millatlararo  bag‘rikenglik” mavzusiga
bag‘ishlangan soni ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan (Navoiy viloyati
teleradiokompaniyasining 2020-yil 28-dekabrdagi Ne(1-02/130-son
ma’lumotnomasi). Natijada Zulfiya asarlarida millatlaro totuvlik, gardoshlik
g‘oyalari asosidagi geografik obyektlar, mazkur xududlarda istigomat giladigan
xalglarning dunyoqarashi, urf-odatlari mujassamlashgan she’rlarning boshqga
tillardagi tarjimalarida o‘ziga xosliklari xususida adabiy-badiiy suhbat tashkil
etilgan.

Tadgqiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 11 ta, jumladan, 4
ta xalgaro va 7 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 22 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarni chop
etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta maqola, ulardan, 3 tasi respublika va 3 tasi
xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiyaning tarkibi kirish, uch baob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, ishning umumiy hajmi
134 sahifani tashkil etadi.

DISSERTASIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertasiyaning “Zulfiyaning poetik mahorati va badiiy niyatining
inglizcha tarjimasida qayta ifodalanishi”deb nomlangan dastlabki bobi uch fasini
0‘z ichiga olgan. Bobning birinchi faslida “Qiyosiy adabiyotshunoslikda tarjima
muammolari” ilmiy muammo sifatida tahlilga tortiladi. O‘zbek tarjimashunosligi
ko‘p asrlik tarixga ega. Bu masalaga zamonaviy filologiya nugtai nazaridan
yondashganimizda, 0°‘zbek badiiy tarjimashunosligi va qiyosiy
adabiyotshunosligida juda ko‘p mutarjimlar, tarjimashunos olimlar, tarjima
nazariyasi bo‘yicha ilmiy tadgiqot olib borayotgan tadgigotchilarning faoliyatidagi
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tarjima ishlarining mazmun va mohiyati, yo‘nalishlari hagida ijobiy hamda salbiy,
ayrim holatlarda munozarali fikrlar bildirishimizga to‘lig asos bor. Mazkur sohadagi
erishilgan yutuglar va muammolarni ushbu tadgigotning mazmuniga singdirilgan
ayrim ilmiy xulosalarimiz natijalari vositasida tavsiflashga harakat qgildik.

Qiyosiy adabiyotshunoslikda tarjima muammolari hagida G*.Salomov
tadqgigotlarida asliyat va tarjima tillari giyosiy tipologik hodisalarining vazifalarini
giyosiy adabiyotshunoslik nugtai nazaridan o‘rganib chigish tarjimonga dalillangan
nazariy qurol tutqazgani holda, ....giyosiy adabiyotshunoslik badiiy tarjima
sohasidagi ijodkorlikning zaruriy burchi va tarjimonlik asosidir®, degan ilmiy xulosa
berilgan.

Sh. Sirojiddinov va G. Odilova tadgiqgotlarida badiiy asar tarjimasida qiyosiy
tipologik vositalar silsilasining o‘ziga xos ravishda rang-barang shakl va
ko‘rinishlarda go‘llanilishidan iborat bo‘lib, bu vosita va usullar yig‘indisi mazkur
asar badiiy giymatini hamda obrazli va obrazlilik asoslarini tashkil etishi bayon
gilingan. Tarjima amaliyotini giyosiy adabiyotshunoslik gonun-goidalari asosida
tadqgiq etish jarayonida alohida komparativistik birliklar shu vosita va usullar tartibiy
majmuasi tarkibidan shartli ravishda ajratib olib ilmiy tahlil gilinadi.®

Zero, asar badiiy-obrazli asosini tashkil etadigan komparativistik vosita va
usullar yig‘indisining tarjimada gay darajada aks etganligi ko‘p jihatlardan uning
tarkibidagi alohida giyosiy tipologik vositalar vazifalarining gayta yaratilishi
darajasiga bog‘ligdir. Ammo tarjimaning asliyat ruhini qay yo‘sinda ifoda eta
olganligi haqgidagi yakuniy xulosada matniy uyg‘unlik asosida yasaladigan badiiy
tarjima jarayonlari ham bevosita yoki bilvosita tavsif etiladi. Badiiy asarlar tarjimasi
tahlili shundan guvohlik beradiki, jumladan, Zulfiya asarlari tarjimasida asliyatning
ohorini, o‘ziga xos til va uslubini, badiiy tasvir va ifoda vositalarini, badiiy-estetik
guvvatini tiklash mas’uliyati uning asl nusxaga zohiriy, ya’ni moddiy jihatdan aynan
mosligidan voz kechib, vazifaviy uyg‘unligini vujudga Kkeltirish zaruratini
tug“diradi. Biroq har bir milliy tildagi tafakkur tarzining mustagil holda shakllanishi,
binobarin, ikki yoki bir necha til giyosiy tipologik vositalari ifoda usullari va
mazmuniy xususiyatlarining aksariyat o‘ziga xos ko‘rinishlarda namoyon bo‘lishi
tufayli, tabiiyki, tarjima tilida asliyat hodisalari mazmuniy-uslubiy vazifalarini aks
ettiradigan mugqobil vositalar ba’zan nomuvofiq kelishi, topilmasligi mumkin.

M.Xolbekov tadgiqotlarida tarjimon tarjima amaliyotining boshga ijodiy
usullari bilan bir gatorda, goho tarjima amaliyotining tasviriy usuliga, uning fonetik,
fonologik, morfonologik, orfoepik xususiyatlariga tayanishga murojaat qilishi
ko‘rsatiladi. Til birliklarining muallif yoki asar gahramonlari his-hayajonini, u
yoxud bu vogea-hodisalarga nishbatan bahosini ifodalaydigan go‘shimcha ma’noli
lisoniy vositalari ta’sirsiz so‘z va so‘z birikmalari yordamida badiiy ta’sirchan
bo‘Imagan holda o‘giriladi.*.

Tarjimaga bus-butun adabiy hodisa deb garash, yaratilgan badiiy matnning
janriy xususiyatlari va shaklini o‘zida aks ettirish, tarjimada asl nusxaning tilini
bilishdan tashqari, asliyat xalgning hayotini ham bilish (ekstralingvistik omillar)

8Salomov G*.Tarjima nazariyasiga kirish. Toshkent, “O‘qituvchi” 1978. 41-89 b.
%Sirojiddinov Sh.S., Odilova G. Badiiy tarjima asoslari. Toshkent. Mumtoz so‘z. 2012. 21-69 b.
10X olbekov M. Tarjimashunoslik va tarjima tangidi. Toshkent. Navro‘z. 2014. 19-81 b.
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tufayli tarjimaning kitobxonga estetik ta’sirini ta’minlash kabi dolzarb masalalar
ustuvor deb belgilanadi. Binobarin, komparativistika yo‘nalishdagi qiyosiy
tipologiyaning eng muhim va asosiy vazifalaridan biri — tarjima amaliyoti dalillarini
sinchkovlik bilan o‘rganib chigish, mavjud asoslarni umumlashtirish yo‘li bilan
badily tarjima nazariy asoslari uchun zaruriy zamin yaratishdan iboratdir. Biz
Zulfiya lirik asarlarining tarjimasi misolida giyosiy adabiyotshunoslikda yuzaga
keladigan muammolar va ularning bartaraf etish yo‘llarini topishga harakat qildik.

Ushbu bobning ikkinchi fasli “Zulfiya asarlarining tarjimadagi xususiyatlari
hagida” deb nomlanadi. Tarjimashunoslikda hozirgacha bo‘lgan davrda asosiy
e’tibor rus tili manbalaridan tarjima yoki rus tili orgali boshqa tillardagi manbalardan
o‘girish tarzida amalga oshgan. Buni O°‘.Salomov, N.Komilov, N.Karimov,
B.Nazarov, H.Umurov, G.Umurova, M.Xolbekov, B.Xolbekova (Zulfiya asarlari
tarjimasi misolida), N.Vladimirova va boshqgalarning tadgiqot va ilmiy ishlarida
kuzatishimiz mumkin.!!

Badiiy asarlarni asliyat tilidan o‘zga tillarga tarjima qilishda tarjimonning
mahorati birinchi yo‘nalish sanalsa, tarjima tamoyili ikkinchisi bo‘ladi. Uchinchidan
esa tarjima gilingan yoki gilinayotgan asarning mazmuni asl tildagi milliylikni o‘zga
tilga tarjima gilinganda mazmun-mohiyatini, kognitiv-estetik xususiyatini, davrga
munosabati, o‘sha davrdagi mavjud ijtimoiy tuzumga munosabati, asardagi realizm
va romantizm, modernizm elementlarini o‘zga tilga singdira olishi kabi gator
talablar ham tarjimondan yuksak mahorat talab etadi. Bu - masalaning asosiy tarjima
ishlari bilan boo‘lig ekanligini ko‘rsatadi.

Shu o‘rinda, Zulfiya she’riyatiga o‘ziga xo0s bo‘lgan bir o‘ziga xususiyatni
ta’kidlash joiz. Shoira she’r mavzusi ganday bo‘lishidan gat’iy nazar vogelik yoki
tuyo‘ular bayonida sanash ohangidan foydalanadi. Zulfiyaning har bir she’rini
mutolaa qgilarkanmiz, so‘zlarining zamirida hayotga chanqoqlik, intilish, ertangi
kunga umid va ishonch sezilib turadi.

O‘zbek adabiy alogalarida tarjimashunoslik, ya’ni badiiy asar tarjimasi
dominant bo‘lgani kabi, o°‘zga tilga o‘zbek adabiyoti durdonalarining
mujassamlasha borishi adabiy alogalar jahon adabiyotida o‘ziga xos xususiyatga
egaligi bir gancha imkoniyatlarni ochib bergan. Bular esa tarjimashunoslikda o‘ziga
xos tamoyillar mazmunida amalga oshadi.

Bobning uchinchi fasli “Zulfiya lirikasi: asliyat va tarjima muammolari” deb
nomlangan. Asliyatning o‘ziga xosligini, uning tilini saglab qolish asardagi
vogelikni teranrog idrok qilish, kitobxon va adabiy gahramonni o‘zaro
yaginlashtirish, asar yaratilgan davr ruhini real talgin etish vazifasini bajardi. Asliyat
va tarjima amalga oshirilgan vaqt, odatda, ma’lum bir darajada farq qilishi tabiiy.
Shu sababdan asliyat ruhini borligicha, butunligicha gayta yaratish mas’uliyati
tarjimondan asar tilidagi lisoniy birliklarni to‘o°ri tanlashni taqozo etadi.

1 H.Umurov . Adabiyotshunoslik nazariyasi . Toshkent A.Qodiriy nomidagi xalg merosi nashriyoti 2004.107-120
betlar; CanmomoB F. Anabuii anpbana Ba Gamumii Tapkuma. - T. “@an” H., 1980. 158 6.;Komuaos H. Tadakkyp
kapBommapu.- Tomkent.. MabHaBusar, 1999.;2116.;Kapumor H.Anabuii anoka Ba Oaauuii TapKUMaHHWHT SIHTH
yxmapu // V36ex tann Ba amabuétn. Tomxkent, 2015 Ne 3, 4-6.; Zulfiya. | was love. Poems. Translation by
B.Kholbekova.Tashkent-2015. “Akademnashr”
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Ishimizning ob’yekti sifatida B.Xolbekovaning “I was love” “Men ishq edim”
she’riy tarjimalar to‘plami olindi. Ikki o‘giz mutarjim hagida ma’lumot berishni joiz
deb topdik. Tarjimashunos olima va shoira Begoyim Xolbekovaning tadgiqgotlarida
buyuk adiblarimiz asarlarining bir necha asr ilgari ingliz, frantsuz, nemis, boshga
G‘arb tillariga tarjima gilinganligi hagida ma’lumotlar beriladi.*? Zulfiyaning bir
nechta she’rlari havaskorlar tomonidan ham ingliz tiliga tarjima gilindi. Lekin aynan
B.Xolbekovaning tarjimalari asliyatga yaqinligi bilan kitobxon e’tiborini tortadi.

Quyidagi o‘zbek tilidan bevosita ingliz tiliga amalga oshirilgan tarjimada
mazmun, shakl va ohang asliyatga juda muvofiq tushgan:

Hearts are together, tunes clear, Yuraklar jo‘r ekan, ovoz hamohang.
There is no need for a splendid hall. Zarra ehtiyoj yo‘q muhtasham zalga.
To this poem garden from far, near The  Bu she’r boo‘iga go‘zal, rang-barang
bards have brought their songs all.*® Qocshig solib kelgan har shoir dilga.'*

She’r sodda barmoq vaznida yozilgan bo‘lib, abab tarzida qofiyalangan.  6-
5 turoq shaklida ifoda etilgan. Ingliz she’riyatiga xos yamb shaklda o‘girilgan
deyishimiz mumkin. Parcha ingliz tiliga o°ziga xos badiiy mahorat bilan o‘girilgan,
hajm siqigligi saglanib golib, misralardagi sozlar migdori deyarli teng, mazmuniy
yaxlitlikka putur etmagan. Tarjimada ham shoiraning nafasi sezilib turibdi,
ko‘tarinki kayfiyat, mushoiraga xos zavqu shavq, o‘zaro ma’naviy-ruhiy jihatdan
yaqin kishilar uchrashuvlaridagi quvonch, qonigish hissi go‘zal shaklda yuzaga
chiggan.

“Zulfiya she’riyati tarjimalarida obrazli uslubiy vositalarni qayta
yaratish muammolari” deb nomlangan ikkinchi bobning dastlabki faslida “Zulfiya
she’rlari tarjimasida original yondashuv masalalari” o‘rganilgan. Zulfiya
she’rlarining ruhi va ohangini, mazmuni va yo‘nalishini, magsad, o‘oyasi va
ideallarini belgilagan narsa umuminsoniy fikr va tuyo‘ulardir. Uning she’riyatida
hayot zavgi ham, yaratish shavgi ham, ooliblik o‘ururi ham, kelajak sururi ham,
insonlar baxti ham, oshiglar ahdi ham, xalgning o‘z zamonasida yovdan,
yomonlikdan o‘azabi ham, giro‘in urush keltirgan hijron azobi ham, ayolning uluo®
togati ham, chin sadogati ham, kemtiklik armoni ham, do‘stlikning darmoni ham,
xullas xilma-xil hayotiy, insoniy tuyo‘ular, fikrlar, o‘oyalar ifodalanishida asarlar
mazmuni motivlari poetik tamoyillar yo‘nalishidagi xilma-xil poetik obrazlarning

12 Jumladan Begoyim Xolbekova tomonidan ingliz tiliga tarjima gilingan Alisher Navoiyning110 dan ortiq
g’azallarini, “Ma’nolar xazinasi” “From the Treasure of Meanings”, xalq shoiri Erkin Vohidovning “Sevgilimga
maktub” “A letter to my Beloved”, Zulfiyaning saralangan she’rlaridan tashkil topgan “I was love” “Men ishq edim”
sh’erlar to’plamlarini, Nodir Jonuzogning “Navoiy” she’rini, Zahriddin Boburning g’azallarini ingliz tiliga tarjima
gilgan. Mumtoz adabiyotimizning sara g’azallaridan iborat “Qalbim sizga intiladi” “My soul strives for you”
tarjimalar to’plami chop etilgan. Bundan tashqari mutarjim ingliz shoiri Robert Burnsning “Yor ko’nglining
giroliman” she’rlar to’plamini o’zbek tiliga, Aleksandr Faynberning she’rlarini “Ishq degani bir qarashda tuyular
oson” nomli to’plamini o’zbek va ingliz tillariga mohirona tarjima qilgan. Begoyim Xolbekovaning “Diydor shirin”
“Sweet image”, “Muhabbat muhri” “Seal of love” she’riy to’plamlari ham nashrdan chigarilgan. Uning
tarjimalachilikka qo’shgan munosib hissasi uchun hukumatimiz tomonidan 2020 yil “Do’stlik ordeni” va boshqa
mukofotlar bilan tagdirlangan.

13 Zulfiya. | was love. Poems. Translation by B.Kholbekova.Tashkent-2015. “Akademnashr” p.31

14 Zulfiya.Asarlar. Ikkinchi jild. Mushoira. Toshkent. G‘afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti-1985.
160 b.
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yuzaga kelishiga asos bo‘lgan.’® Shoiraning hammani “yuragiga yaqin olishi”,
hammani “ko‘zu qosh” singari do‘st, “abadiy yelkadosh, tagdirdosh, birodar” deb
bilishi, “hamma bilan ishi borligi” va “yurtim xaritasi — mening yuragim” kabi
motivlardagi lirik asarlari shular namunasidir.Yuqoridagi fikrlar shoira ijodiga
shunchaki munosabatda bo‘lishni inkor etib, mutarjimdan uning his tuyo‘ularini
birgalikda his etishi, shoira ijodidagi pafosni asl holida saglab qgolishni talab etadi.
Poetik tamoyillar takomili va ularning shakllanish paradigmasida, Zulfiya barkamol
ijodining yuragini, haroratini, ruhini belgilagan omil ham, undagi yuksak, jo‘shqin
va faol insonparvarlik o‘oyalari tarjimada aks ettira olsagina magsadga erishish
mumkin.

Bobning ikkinchi fasli “Shoiraning poetik mahorati: obrazlar hamda
obraczlilik tamoyillari” deb nomlanadi.

She’riyatning asosi bo‘lgan obrazning muhim qirralaridan biri adib (asar
muallifi) va lirik gahramon munosabatlarida bo‘rtib ko‘rinadi. Ular o‘rtasidagi savol
va javoblar, murojaat, epigramma, eklog, hijron, iztirob, jo‘shginlik, hayotga
intiluvchanlik, yaxshi va yomonga munosabat, tabiat va jamiyat a’zolariga
munosabat kabi motivlarda gavdalanadi. Bu motiv va yo‘nalishlar Zulfiya lirikasida
to‘liq oz aksini topgan.

Zulfiya 1jodida “Yo‘l” motivi kabi alohida obrazlar ham mavjudki, bu
ijodkorning obraz va obrazlilik motivlarini tanlashda ijodiy yondashuvni talab etadi.

O ‘Zbekcha varianti: Tarjimasi:
Yo l, gishloq, shaharlar, dengizlar orti, Roads, villages, cities, overseas,
Goh yerda, goh ko‘kda, goh suvda yo‘lim. Sometimes on earth, sometimes in heaven,
Quroqday turli yer, inson hayoti, sometimes in water.

Turlicha oy, kurash, turlicha go‘nim. Dry land, human life,
Different thoughts, struggles, different landings.*’

Inglizcha tarjimasida deyarli barcha so‘zlar tarjimasi so‘zma-so‘z berilgan.
Ammo “Quroqday turli yer” “Dry land” tarzida no‘to‘o‘ri o‘girilgan. “quroq”
so‘zining ma’nosi “bir bolak, kichik parcha” ma’nosini anglatadi.'® “Dry land”
jumlasi esa “quruq yer” ma’nosini beradi. Mutarjim shu yerda “quroq” va “quruq”
so‘zlarining ma’nolarini butunlay chalkashtirib yuborgan.Ushbu she’rnining
inglizcha variantida “Yo l” “Roads” tarzida, “goh suvda yo ‘lim” jumlasi uchun
“sometimes in water” mugobili tanlangan. Bunda tarjimonning faktual tarjima
usulidan foydalanib adekvatga erishganligini ko‘rishimiz mumkin.

O ‘zbekcha varianti: Inglizcha varianti:
Hamrohim: intilish, go‘shiq va mehr, My companion: aspiration, song and
Quyosh yo yersimon yo ‘ldaman har dam. kindness,
Hatto, tun uyquga etganda asir I am always on the sun or the earth.
Ertaga eltadi to‘shak-kemam ham.*® Even captured when the night falls asleep

15 Vinokur G.O. Lingvistika i poetika. M..: 1960. Str.43. Atabekova B. Prinsipi peredachi svoyeobraziya uzbekskoy
poezii v russkix perevodax (na materiale tvorchestva G.Gulyama (Avtoref.kand.filol.nauk. Tashkent.1995; 23 s

16 O'sha asr 186 b.

7 O’sha asar 68 bet

18 A Madvaliyev “O’zbek tilining izohli lig’ati.” https://ziyouz.uz/durdona-toplamlar/uzbek-tilining-izohli-lugati384
bet

19 O’sha asar 148 b
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I’1l have a bed tomorrow.%°

Bu misralarda ham “yo ‘1 ” obrazi orqgali odamlarning kechayu kunduz tinimsiz
yo‘ldagi hayot mazmuni uchun ildamlab borishi go‘zal tashbehlarda tavsiflanyapti.
B.Xolbekova “yo‘ldaman” jumlasini “on... the earth” shaklida tarjima qilishi
she’rning asliyatdagi ma’nosidan bir muncha uzoglashganligini ko‘rishimiz
mumkin. Shoira “Quyosh yo yersimon yo ‘ldaman” deya inson umrining mazmuni
ifodalaydi. Mutarjim she’rdagi obrazning mohiyatiga chuqur e’tibor bermaganligi
ko‘rinib turibdi. Bu esa “yo‘l” obrazining inglizcha variantida yo‘qolishini
anglatadi.

Bobning uchinchi fasli “Lirik talginda adekvat yondashuvning o ziga xos
Yo ‘nalishlari” deb nomlangan. Bu faslda milliy she’riyatimizning o‘ziga Xos
xususiyatlari va ularni tarjimada gayta yaratish muammolari xassos shoira Zulfiya
lirikasi misolida tekshirildi. Zulfiya she’riyatining inglizcha tarjimalarida adekvat
yondashuv, o‘zbek va ingliz she’riyatining o‘ziga xos hodisalari aniqg misollar
yordamida qiyosiy o‘rganildi. O‘zbek she’riyatining barmoqg tizimiga xos
xususiyatlar ingliz sillabik tizimi bilan o‘xshashlik va fargli tomonlari imkon gadar
ko‘rsatildi.

Lirik talginda adekvat yondashuvning o°ziga xos yo‘nalishlari mavjud bo‘lib,
unda adabiy-badiiy asarlarning asliyatga nihoyatda yaqin keladigan tarjimalari
amalga oshiriladi. V.N.Komissarov o‘zining “Tarjima nazariyasi(lingvistik
aspektlar)” kitobida adekvat tarjimaga xalagit beradigan to‘rtta asosiy belgilarini
sanab o‘tgan.?

1. Asl nusxaning mazmunini go'pol ravishda buzib ko'rsatadigan xatolar;

2. Tarjimaning ma’nosini to‘lig buzmaydigan, lekin birmuncha ozgarishga
sabab bo‘ladigan xatolar;

3. Umumiy ma’noni buzmaydigan, stilistik xususiyatlarni o‘zgarishiga olib
keladigan xatolar;

4. Tarjima qilinayotgan tilni mukammal bilmaslik oqibatida til me’yorlarining
buzilishi.

G.Salomov esa “Til va tarjima” kitobida “tarjima adabiyotining sifatini oshirish
hamda barcha tarjimalarni chinakam adekvat darajasiga ko‘tarish”?? hagida so‘z
yuritib, “asl nusxani to‘liq aks ettiruvchi, unga muvofiq va u bilan tenglashadigan
tarjima adekvat tarjima” ekanligini ta’kidlab o‘tadi.?

Yugo‘rida sanab o°tilgan adekavatlikka ershish yo‘llari Zulfiya asarlarini tarjima
gilshda gay darajada foydalanilganini quyidagi misollarda ko‘rib chigamiz:

Asliyatda Tarjimasi
Oc‘ltiribman daryo bo‘yida, I’m sitting in the side of river,
Yuragimda rashk bilan havas. There’s envy and desire in my heart.
Daryo oqib borar... go‘ynida River is flowing in its chest,
Quyosh nuri, bahorgi nafas.?* Sunrays, spring breeze in its heart.?®

2 O’shaasar 32 b

2l Komuccapos, B. H. Teopus nepeBoaa (IMHrBHCTHYECKHE aceKTs) . — M.: Bricmn. mk., 1990. — 253 c.
22 Salomov G’. Til va tarjima. Fan nashriyoti. Toshkent-1966.55 bet

2 mov G’. Til va tarjima. Fan nashriyoti.Toshkent-1966.273-274 betlar

24 O’sha asar 53 b

% (O’sha asar 236 b
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Mazkur she’rning tahliliga to‘xtaladigan bo‘lsak, she’r 4-5 turogli, ab, ab
tarzida qofiyalangan. Ingliz tilida tetrameter?® tarziga to‘o‘ri keladi. Begoyim
Xolbekova asl nusxani aynan so‘zma-so‘z aks ettirishga intilganini ko‘ramiz.
Masalan, “O‘ltiribman daryo bo ‘yida” jumlasi “I’'m sitting in the side of river”
tarzida o‘girilgan. Parchadagi golgan misralar ham shu yo‘sinda tarjima gilingan.
Ammo “qo ‘ynida” “in its chest” tarzida noto‘o‘ri tarjima gilingan. “chest” so‘zi
“sandiq, quti, ko ‘krak qafasi, xazina” kabi ma’nolarini beradi.?’

Bu holat go‘yoki tarjima buzilgandek ko‘rsatadi. Ammo o‘zbek tilidagi “daryo
0 ‘Z o ‘Zanida ogadi” iborasidagi “o‘zan” so‘zini “chest” tarzida o‘girgan. Bizning
fikrimizcha jumla adekvat tarjima gilingan deyishimiz mumkin. Boshgacha
aytganda, “asl nusxani to‘liq aks ettiruvchi, unga muvofig va u bilan tenglashadigan
tarjima adekvat tarjima”ga erishgan.

Adekvat tarjimaning muammolari va ularni bartaraf etish yo‘llarini aniglash
ancha murakkab va bahsli jarayon hisoblanadi. Aynigsa, she’riy tarjimalarda
adekvatlikni saglab golish mutajimdan ikki barobar ko‘p mashaqgat, sabr va
iqtidorni talab etadi. Zulfiya she’rlarini asl holida adekvat tarjimasiga erishish uchun
bir nechta tahlillarni amalga oshirishga va o‘z fikrimizni bayon gilsihga harakat
qildik.

Asliyatda Tarjimasi
Men ishq edim, I was love,
Ishgdan mastdim bearmon, | was greatly dizzy with love,
0 ‘ttizga yetmay bir zarbdan uygondim. A sad blow woke me up when | was hardly
Keyin oltingugurt olovisimon, thirty.
Ko'rinmay hijronning dog'ida yondim...? Then in separation | was aflame

Like a sulfur flame?®

Yuqoridagi parchada mutarjim taglama usulidan foydalanib  o‘girgan.
She’rning ikki tilda hajmi, tuzilishi va ohangdorligi deyarli bir xil. So‘zlar luo‘aviy
jihatdan ekvivalent holatda. Mutarjim badiiylikka e’tibor berib, ta’sirchanligini
saglab golgan deyishimiz mumkin. Tarjima qilishda ikki tilning she’riy tuzilishidagi
farglarni hisobga olish kerak. O‘zbek va ingliz tillarida she’rning qofiya , ritmi
keskin farglansada, mazkur parchada bu holat ko‘zga tashlanmaydi. Ingliz tilida
so‘zlarning bo‘o‘inlari kamligini hisobga olmaganda, bu holat ham adekvatlikka
erishishga to*sqinlik gilmagan.

Dissertasiyaning “Zulfiya lirikasidagi o‘oyaviy-badiiy pafos va milliylikni
tarjimada aks ettirish tamoyillari” deb nomlangan uchinchi bobining birinchi
faslida “She ’riy tarjimada badiiy pafos” xususida bahs yuritilgan.

O<zbek she’riyati tarjimasida badiiy niyatni ifodalashining o‘oyaviy pafos bilan
boo‘liglik jihatlari ko‘p. Shu masala yuzasidan o‘rtaga tashlanadigan fikrlar o‘zbek
she’riyati tarjimalarida pafosning aks etishi muammolari masalalari bilan boo‘liglik
ishda ham o‘z aksini topadi. Foyaviy-badiiy pafos va ularning badiiy niyat bilan
boo‘liglik masalalari akademik N.Karimov, O‘.Salomov, [.Sulton, N.Komilov,

% |_ethbridge S.Mildorf J.Basics of English Studies, Version 12/03, Poetry. London: Rupert Hart-Davis.p.149

2" Tanenepun U. P. Bonbimoe anrno-pycckuii caosaps. M3a. «Coserckas sHIuKIonequs» Mocksa-1972.ctp.247
28 Zulfiya. Saylanma .«Sharg» nashriyot-matbaa aksiyadorlik kompaniyasi bosh tahririyati Toshkent-2016. 39 bet
29 B.Xolbekova. | was love. Akademnashr.Toshkent-2016. 7 bet
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M.Bagoeva, M.Olimov, 1.O‘aniev va boshgalarning ishlarida ayrim pafos detallari
tavsif etiladi.

“Pafos esa g ‘oya bilan bog'lig b o ‘lgan hisni, biror g ‘oyaga maftunlik
natijasida ijodkorda paydo b o ‘lgan qattiq hayajonni, ko‘tarinki ruhni bildiradi.”
$pafosning tarjimadagi in’ikosi she’r mualliflarining ma’lum ma’noda xarakterini,
shoir shaxsining ruhiy olamini anglab tarjimada berish imkonini yaratadi. Oz
navbatida pafos orgali shoir galbida junbo‘shga kelgan ehtiros aslida muayyan bir
o‘oya zamirida asarni yozish niyati bilan ufodalanadi. Pafosni saglashda ham
tarjimon oldida giyinchiliklar yuzaga keladi. Tarjimon poetik asarni talgin etarkan,
ehtiros, o‘oya, maqgsad, dunyoqarash kabi muallifni asar yozishga undagan niyatini
anglab olishga harakat giladi. Tarjimon she’r o‘oyasini ochishga xizmat qiluvchi
so‘zlarni ajratib olishni magsadga muvofiq deb hisoblashga xolisona baho berish
mezoniga tayanib ifodalaymiz.

Zulfiya lirikasida XX asr ikkinchi yarmidagi ziddiyatli ijtimoiy tuzum
mohiyati, milliy ziyolilarning o‘tish davridagi o‘oya, mafkura, e’tiqod, garashlar
to‘gnashuvi aslicha, boricha, tabiiy inkishof etilgan. Muallif pafosi bilan
gahramonlar ehtirosi uyo‘un. Shoira xolis bir yo‘l, usul tanlagan. Ruhiy
kechinmalar, ma’naviy agidalar, ishq, shuhrat, o‘azab, go‘rquv, jasorat kabi insoniy
hatti-harakat va munosabatlar san’atkorona tasvirlangan. Shoira she’rlarida ham
mulohaza asosidagi hayot, ham ehtirosli munosabatlar uyo‘un. Ularda dramatik va
tragik pafos ham qorishiq. “O‘rik gullaganda”, “Sensiz”, “Soo ‘inib”, “Sen
Qaydasan, yuragim”, “Bahor keldi seni so‘roqlab”, “Ne baloga etding mubtalo”
kabi she’rlarning har biri vaziyat o‘z ziddiyati, harakat kuchi, kolliziyasiga ega. Har
bir gahramonning ichki olami, ziddiyatlari, psixologiyasi, avvalo, vaziyatlarda,
so‘ng kollizm va hatti-harakat, xarakterlar dialektikasida ochib boriladi. Shoiraning
hayotni nozik kuzatishi ostida tabiiy, hayotiy asos bor, tajriba bor. Aynigsa, bevosita
shoiraning biografiyasiga daxldor she’rlarda lirik pafos kuchli.

Badiiy pafos Zulfiyaning urush yillaridagi asarlariga aynigsa xosdir. “Yo°‘1”,
“Ayriliq”, “Hijron”, “Iztirob” motivlaridagi obrazlar tizimi mavjudligi esa nafagat
pafosni ifodalashda, balki estetik did orgali amalga oshadigan tamoyillarning
tavsifida aniq ko‘zga tashlanadi.

B. Xolbekovaning shunday his-tuyo‘ularga to‘la she’rni ingliz tiliga o‘girishga
urinishi tarjimonning dadilligidan dalolat beradi. Tan olish kerakki, Zulfiyaning
ayrilig, soo‘inch tuyo‘ularini sezish va unga “dardkash” bo‘lish uchun o‘quvchi
matnning konseptual jihatlarini anglashi lozim. “Bahor keldi seni suroglab” she’rida
tabiat hodisa unsurlaridan muallif mohirona foydalangan.

Shoira “salqin”, “sahar”, “binafsha labi”, “yellarning nozi”, “baxmal
vodiy”, “qishning yoqasi”, “shabboda”, “yashil qiro ‘0qlar”, “qo ‘shio ‘i mavjlanib
bir daryo oqgan” kabi tabiat unsurlari she’rning gimmatini yuksak darajaga
ko‘targan deyishimiz mumkin. Shunisi quvonchliki, B.Xolbekovaning tarjimasida
asliyatning bu fazilatlari lozim darajada saglanib golgan.

30 Tzzat Sulton.Adabiyot nazariysi. O’qituvchi nashriyot-matbaa ijod uyi.Toshkent-2005. 91-bet
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Asliyatda Tarjimada

Salqgin saharlarda, bodom gulida, At nice dawns, in the almond flowers,
Binafsha labida, yerlarda bahor. The spring appeared , beautiful spring.
Qushlarning parvozi, yellarning nozi, In the velvet valleys, in the lilac’s lips,
Baxmal vodiylarda, girlarda bahor . The spring smiled , beautiful spring.

Yuqoridagi to‘rtlikda “salgin saharlarda” jumlasi “At nice dawns " deb faktual
tarjima gilingan bo‘lsa, keyingi jumlalarda uchragan deyarli barcha sifat va otlarning
oldidan “the” aniq artikli ishlatilgan. Shoiraning ichki tuo‘yonlari aynan she’r
dunyoga kelgan vagtda emas, balki bu kechinmalar shoiraning uzog muddatdan beri
uni “izlab yurdi, kezdi sarsari” deyishimizga asos bo‘la oladi. “Har o ‘yo ‘ongan
ko ‘rtak” “The sleepy buds” jumlasida ham artikl oz o‘rnida go‘llanilganligini
paygash mumkin. “The sprino‘s come” “gqimmatligim, bagor keldi” jumlasida
Zulfiyaning Hamid Olimjonga bo‘lgan soo‘inch va armonlari anig ko‘rinib turibdi.
Shoira shunchaki “bahorni” emas, aslida sevikli yori bilan diydorlashgan bahorni
soo‘inganligini ta’kidlab o‘tadi.

Uchinchi bobning ikkinchi faslida “Zulfiya asarlari tarjimasida so zlarning
gayta yaratilishi va badiiy pafosni saqlab qolishning asosiy omillari” ochib
berilgan.

Adabiyot nazariyasida, pafosning badiiy asardagi o‘rni va ahamiyati chuqur
o‘rganilgan. Avvalo, Aristotel va V.F.Gegelning “Estetika” nomli asaridagi ayrim
tavsif va tahlillar diggatga sazovor. Har ikki mutafakkirning pafos to‘o‘risidagi teran
nazarily ma’lumotlari hozirga qadar asos vazifasini bajarib kelmoqda. Shuningdek,
pafos haqgida G.N. Pospelovning “Adabiyot nazariyasi» nomli o‘quv go‘llanmasida,
V. Belinskiyning N.Gogol asarlarida pafos masalasi xususidagi fikrlari tadgiq
etilgan. V.Belinskiy asarlarida N.Gogolning “O°lik jonlaridagi satira va yumor juda
chuqur ilmiy tahlil etilgan. Ayrim nazariy asarlarda esa pafosning fagat satira va
yumordagi xususiyatlari tavsif etiladi.?

D.Quronov esa “pafos — ijodkorning o°zi tasvirlayotgan vogelikka o‘oyaviy-
estetik munosabati, muallif emotsionalligi” ekanligi, “Arastu-Gegel an’anasi
bo‘yicha pafos ko‘prog personajlar bilan, Belinskiydan boshlab ijodkor (sub’ekt)
bilan boo‘langan bo‘lsa, hozirda subyekt — obyekt— adresat uchligi birlikda olib”
garalayotganini yozadi.??

Bugunga gadar amalga oshirilgan tadgiqotlarda nafis so‘z san’ati nazariyasi
hagidagi ilmiy-nazariy garashlarga ko‘ra, poetika adabiy asar tuzilishi bilan
boo‘ligligiga uro‘u beriladi. Fan gamrovi va uni o‘rganishning metodologik
prinsiplari o‘zgarishi bilan boo‘lig tarzda poetika tushunchasi turli davrlarda har xil
ma’noda qo‘llanib kelingan. Jumladan, Go‘zal Umurova, Nazaryan, Xotam Umurov
va boshga tadgigotchilar ishlarida Zulfiya asarlari tahlili mukammal berilgan.
Bundan tashqari, o‘zbek tili misolida Suyun Karimov tadgiqotlarida oz ifodasini
topgan. Biz esa bu muammo nazariy manbalar, darslik va qo‘llanmalarni ham
keyingi yillarda yuzaga kelgan tadgiqgotlar giyosida o‘rganib chiqdik.

Begoyim Xolbekovaning quyidagi tarjimalarida pafosni saqglab qolishda

31 MTocnenos I".H.” Teopus nureparypsi» M.: 1978. C.19-44.
32 Kyponos JI, Mamaxonos 3, [llepanueBa M. Anabuérmynocnuk nyratd. — Tomkent: Akademnashr, 2010.218-
219-6.
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peyzaj, tabiat tasviri kabi lirik motivlarning ingliz tilida berilishini quyidagi
tahlilimizda ko‘ramiz:

Asliyatda Tarjimada
There’s a tree in the street corner, Bir daraxt turardi yul chekkasida,
The wind’s blowing it continuously. Shamol urar edi uni muttasil.
Before in green, then saffron-colored view, Awal ko ‘k, so ‘ng za 'far-xazon tusida,
Lost its beauty...wind is still blowing.* Ko ‘rkini yugotdi... xamon urar yel.3*

Daraxt - a tree (“a ” noaniq artikli ham gqandaydir bir daraxt ma’nosini beradi”),
shamol - the wind, za faron xazon - saffron-colored view, el - the wind, ildiz - track,
zarra, zarb - blow, boo  huvillashi - wind wanders kabi so‘zlardan foydalangan.
Tarjimon o°z his-tuyo‘ularini shoiraning his tuyo‘ulari bilan yaginlashtira olgan.
Yugorida aytganimizdek, faktual tarjima usulidan B.Xolbekova mohirlik bilan
foydalangan. Ingliz tilidagi anig va noaniq artikllardan ham o‘rinli foydalanilgan.
Tabiat unsurlari va hodisalari tarjimada stilistik uslublar asosida o‘girilgan.

Biroq ijodkorning asliy magsadlarini yoritishda, hech shubhasiz, bular kamlik
giladi. Malakali mutarjim uchun asosiy zarurat konseptual tarjima hisoblanadi.
B.Xolbekovaning bu boradagi tarjimasini o‘rganishga harakat gilamiz.

Birinchi garashda, tarjimon oddiy so‘z va iboralardan foydalangandek tuyuladi
(aslida oddiy so‘z va iboralarni topish ham qiyin ish), chuqurrog e’tibor bersak,
she’riyat ixlosmandlarini dilini “qitiglovchi” so‘z birikmalarini oz o‘rnida qo‘llay
bilgan. “so‘ng za’far-xazon tusida’ni “then saffron-colored view” deb tarjima
gilish, shuningdek “Ko ‘rkini yugotdi... hamon urar yel” “Lost its beauty...wind is
still blowing ” tarzida tarjima qilish Zulfiyaning ichki lirik kechinmalari, pafosi
to‘lagonli oz aksini topishiga xizmat gilgan.

Bobning uchinchi fasli “Zulfiya she’riyati tarjimalarida milliy realiylar
ifodasining komparavistik tah/ili” deb nomlanadi. Ushbu faslda realiyalarning
tarjimada milliy xususiyatlarini tavsiflashda mavjud tarjimashunoslik tamoyillari,
tarjima asarlari tavsifida frazeologizmlarning giyosiy lingvomadaniy tahlili kabi
masalalar shoira she’rlari tarjimasi asosida ko‘rib chigildi.

Realiya atamasi tilshunoslikka kirib kelganiga ko‘p vaqt bo‘lgan emas, shu
sababli uning asosiy semantik-funksional xususiyatlari ilmiy-nazariy jihatdan juda
kam o‘rganilgan soha hisoblanadi. Mazkur atamani tarjimashunoslikda ilk bor ~ S.
Florin go‘llagan®. O‘zbek adabiyotshunosligida O‘aybulla Salomovdan keyin ham
realiya muammosiga bao‘ishlangan gator ishlar amalga oshirildi. Xususan, Zohidjon
Sadiqovning “Qadimgi turkiy realiyalar tarjimasi” nomli tadqiqotida realiyalar
tarjimasi muammosi o‘rganiladi®®. Realiyalar tadgigiga bao‘ishlangan muhim
asarlar sirasiga bolgar tarjimashunoslari S.Vlaxov va S.Florinlarning «Tarjimada
tarjima qilib bo‘lmaydigan jihatlar” (Neperevodimoe v perevode) monografiyasi
kiradi.®’

Modomiki, realiya — muayyan xalgning turmush tarzi, madaniyati, tarixi bilan
boo‘lig, betakror, o‘zga xalglarda uchramaydigan narsa-hodisa, tushuncha ekan,

3 Zulfiya. | was love. Poems. Translation by B.Kholbekova.Tashkent-2015. “Akademnashr” p.19

34 Zulfiya. Xotira siniqlari: she’rlar. - Toshkent: Adabiyot uchqunlari, 2018 96 Ger

35 Florin, Sider. Realia in Translation. In: Zlateva, Palma (ed. and trans.), Translation as Social Action . Russian and
Bulgarian Perspectivts. London and Nev York: Routledge, 1993/ 122-128.

% Sadiqov Z. Qadimgi turkiy realiyalar tarjimasi. Monografiya. -Namangan: “VodiyMedia”, 2021 -B.4

37 Bnaxos C., ®nopun C. HenepeBonumoe B nepesoe, - M.: “Coserckuii nucarens”, 1970. 450 - 456 c.
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tabiiyki, millatsevar, xalgparvar shoira Zulfiya lirikasida ham ko‘plab realiyalar
ko‘zga tashlanadi. Ularning tarjimalarida tarjimon B.Xolbekova mugobil so‘z
topishda o‘ziga xos yo‘l tutgan.

Realiyalar yuzasidan tadgiqot olib borgan olimlar ularni tasnif gilishga ham
katta ¢’tibor qaratishgan. Realiyalar tasniflari hagida ma’lumotlar tadqiqot ishimizda
batafsil yoritilgan.

Biz shoira Zulfiyaning realiylarning ba’zi tasniflari bo‘yicha o‘rganishga
harakat qilamiz. Zulfiya she’rlarida geografik joy nomlarini ko‘plab uchratishimiz
mumkin. “gaynoq Afrika, Oynakul, Ko kchatov, go ‘shigday Osiyo, erkin Port-Said,
go zal Bo ‘lo‘oriya, Chorjuy, Quno ‘irot, Pomirga yo ‘ldosh, go ‘zal Moskva, Misr
go zali, Qohira, Afrosiyob, Ozarbayjon, Boo ‘dod, Seylon, Hindiston, Shohimardon,
Vodil, Temirtov po‘lati, o‘lka Vuro ‘un, Qozoq Eshik ko ‘li, Balxash ko ‘li,Cho i
Malik, Oq suv, Ko ‘k suv, Xamzaobod, Nepal, V etnam, Xitoy” va boshqalarni misol
qilib keltirishimiz mumkin. Tarjimon B.Xolbekovaning tarjimasida esa quyidagi
holatga duch kelamiz.

Asliyatda Tarjimada
Qo*shig solib kelgan har shoir dilga. Another bard shows his love
Nil qudratin jo‘shib kuylar bir shoir. For the Ganges this night.
O<zgasi Gang misol gilar zamzama. For us shelter wonderful tent,
Fagat mango nusxa ajoyib chodir3® It’s shape of mango grand.*

Mazkur tarjimada Ganga daryosining nomi to‘o‘ridan-to‘o‘ri tarjima gilingan
bo‘lsa, “zamzama” so‘zi tarjimada tushib goldirilgan. “mango nusxa ajoyib chodir”
“shape of mango grand” tarzida o‘girilgan va o‘zbekona realiya “chodir” “mango
grand” tarzida o‘girilgan. Bundan shuni xulosa gilish mumkinki, tarjima jarayonida
geografik realiyalar bir tomondan oson tarjima gilinsa-da, ikkinchi tomondan joy
nomlarining milliyligi tarjimonga qiyinchilik to‘o*dirishi anig bo‘lib goladi.

Asliyatda Tarjimasi
Qushlarning parvozi, yellarning nozi, In the velvet valleys, in the lilac’s lips,
Baxmal vodiylarda, girlarda bahor.*° The spring smiled, beautiful spring*

“Baxmal vodiylarda” jumlasini geografik joy nomi “In the velvet valleys”
So‘zma-so‘z tarjima qilinsa ham, “baxmal vodiy” jumlasi joy nomidan tashqari,
soo‘inch va entikish ma’nolari anglatib keladi. Ingliz tilida she’rning ohori yo‘qolib
golgandek nazarimizda.

Shoira Zulfiyaning ijodi etnografik realiyalarga boyligini xususida ham ko‘plab
misollar keltirishimiz mumkin. “paxta xirmoni, galam, keng ayvon, baxshi, karvon,
mardum, intigom, nagqosh, nay, dumbira, giz o ‘tov, kamzul, begasam, dehgon,
0 ‘o za, mirob, san’atkor, magbara, doston, shalola, mushoira, she’riy chaman,
supa, mirishkor, kosib, hind sandallari, Panjob kavshi, muo ‘ulcha etik, Panjob
bulbuli, hijron, itqgit gish, giyio ‘in yozib” va boshqalar.

Asliyatda Tarjimasi
Qay dil chamani boy, jozib nafasi, Whose soul is rich, who‘s more charming?
Kimning fikri o‘tkir, teran, bokira? All profound thoughts here are.

38 Xotira siniqlari: she’rlar. Zulfiya. - Toshkent: Adabiyot uchqunlari, 2018 91 6er

39 Zulfiya. | was love. Poems. Translation by B.Kholbekova.Tashkent-2015. “Akademnashr” p.14
40 Zulfiya .Saylanma. «Sharq» nashriyot-matbaa AKBT Toshkent-2016. 77 bet

4 Zulfiya. | was love. Poems. Translation by B.Kholbekova.Tashkent-2015. “Akademnashr” p.45
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Bu gurung — shoirlar musobagasi — In lively conversation poets sing,
Sharq she’riy chamani, bu mushoira!*? Oriental flower garden this mushoira.*®

Begoyim Xolbekova tomonidan ingliz tilga tarjima gilingan ushbu parchada
“mushoira” jumlasi o°z holicha goldirilgan va ingliz tilida izoh orgali kitobxonga
yetkazishga harakat gilingan. “dil chamani” “soul is rich” adekat variantini tanlagan.
“dil chamani” jumlasi o‘zbek tilida galbi to‘la, zavg-shavqga to‘la degan ma’noni
anglatishi “soul is rich” deya adekvatligi isbotlaydi.

Maishiy hayotdagi realiylarga quyidagi misolni keltiramiz.

Asliyatda Tarjimada

Ey, galbiga riyo begona, Hey, pretty girl, kind girl,

Tabiatning bokira gizi. Hey, sincere virgin girl.

Go‘zal, otashda yona-yona, You suffer in nice flame,

Ayt, kutganing nonko‘r kim o°zi?** Who*s that scoundrel, you wait for.*®

€I &«

Ushbu tarjimada “nonko 7" “scoundrel” tarzida tarjima qilingan. “scoundrel”
jumlasi boshga odamlarga yomon munosabatda bo‘ladigan, axlogsiz ma’noda kelsa,
“nonko r” so‘zi birovning bergan tuz-namagi, non-tuzi gadrini bilmaydigan,
yaxshilikka yomonlik giluvchi, tuzini yeb, tuzluo‘iga tupuruvchi; ko‘rnamak,
nontepki ma’nosini anglatadi. Xalq orasida “kor bo‘lsang bo‘l, ammo nonko ‘r
bo Ima!” degan maqol mavjud. Yana el ta’biricha, hamdardlik arziganga qilinadi,
nonko‘rga emas. Elda “andishasiz!” degan so‘z juda oo‘ir, ko‘pqirrali ma’noda
ishlatiladi. Bu uyatsiz, nonko‘r, yaxshilikni bilmagan, or-nomussiz, ogibatsiz, non-
tuz haqqgini bilmagan, Allohdan go‘rgmagan noinsof ma’nolarida ham keng
ishlatiladi.Begoyim Xolbekova realiyaning tarjimasida faktual usuldan foydalangan
desak to‘o‘ri bo‘ladi. Natijada she’rdagi sharqona ruhga putur yetgan.

XULOSA

1. Badiiy tarjima muammolari giyosiy adabiyotshunoslikda barcha davrlarning
dolzarb masalalaridan sanaladi, chunki har bir millat she’riyatining o‘oyaviy-badiiy
o‘ziga xosligi va milliyligini tarjimada asliyatga mosu xos etkazish tarjimondan
katta intellekt, ijodiy yondashuv talab giladi. Tarjimon o‘z dunyogarashi va
iste’dodiga mos ob’yekt tanlaganda asliyat sohibi mansub millat she’riy tizimlari,
an’analari, o‘ziga xos girralari, umumiy pafosidan kelib chigib yondoshadi.

2. Har ganday badiiy ijodda muayyan darajada muallifning “ichki men”1 aks
etadi. Aynigsa, she’riyatda, lirik gahramon asosan shoirning o°zi ekanligi inobatga
olinsa, tarjima asarida, jumladan, Zulfiya asarlarining inglizcha tarjimasida ham
muallif obrazini gavdalantirish ijod jarayoni to‘o‘risida muhim ma’lumotlar berishi
shubhasiz. Tarjima nazariyasi, qiyosiy adabiyotshunoslik tamoyillari uchun
ishonchli ilmiy manba bo‘la oladigan muallif- lirik “men’ni tadqiq etish badiiy asar
tahlili uchun etakchi usuldir. O°zbek tilidan ingliz tiliga gilingan Zulfiya asarlarining
tarjimalari buning yorqin dalilidir.

3. Zulfiya she’rlarining inglizcha tarjimalarida obrazli uslubiy vositalar:
ko‘chim, tashbeh, talmeh, tashxis, epitet, metafora, metonimiya, anafora kabilar
badiiy pafos va milliylikni berishda ifoda zichligini ta’minlashga xizmat gilgan.

42 Zulfiya .Saylanma. «Sharg» nashriyot-matbaa AKBT Toshkent-2016. 70-74betlar

43 Zulfiya. 1 was love. Poems. Translation by B.Kholbekova.Tashkent-2015. “Akademnashr” p.56
44 Zulfiya .Saylanma. «Sharg» nashriyot-matbaa AKBT Toshkent-2016. 56 bet

4 Zulfiya. | was love. Poems. Translation by B.Kholbekova. Tashkent-2015. “Akademnashr’ p.10
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4. Obrazli uslubiy vositlarni o‘zbek tilidan ingliz tiliga tarjima qilishda
ijodkordan asliyat tilini bilishdan tashqari, o‘sha xalgning urf-odatlari, maishiy
hayotini bilish, intellekt, tahlil va o‘zga til xususiyatlarini his etish talab etiladi.
Bunda asliyatdagi obrazli vositani aynan berish, o°zgartirish, timsolga almashtirish
hollari kuzatiladi.

5. Dissertatsiyada  komparativistik  obrazlar tizimining asosiy ilmiy
parametrlari, shuningdek, obrazlar strategiyasi to‘liq tavsiflandi. Zulfiya asarlari
tahlilida 20 yaqin kompaparavistik obrazlar mavjudligi aniglandi. Aynigsa, “Yo‘l”
obrazi o‘zbek komparativistik adabiyotshunosligi nugtai nazardan alohida
ahamiyatga ega.

6. Har ganday tarjima asarida adib obrazini gavdalantirish nafagat tarjima
nazariyasi, balki giyosiy adabiyotshunoslik prinsiplari uchun ham to‘liq ilmiy
manba hisoblanadi.

7. Qiyosiy adabiyotshunoslik va tarjima nazariyasi manbalarida shoiraning
dunyogarashi, jamiyat va taragqgiyotga munosabati, asarlarida ilo‘or gumanistik
o‘oyalarni singdirish, badiiy tasvir va ifoda vositalari orqgali ifoda etilishi
dissertatsiyada anig misollar bilan dalillangan.

8. Realistik tarjima o‘z mohiyat e’tibori bilan poeziyada o‘ziga xos tarzda
magsad, talab va me’yorlarni yuzaga keltiradi: har bir tarjima tarjimon talgini
mahsuli ekanligini nazardan gochirmagan holda, unga “yaxshi” yoki “yomon”
degan anig muhr go‘yib bo‘lmaydi, bunday baholash mezoniga asosan, asliyatning
tarjimadagi in’ikosidan kelib chigib amal giladi.

9. Genetik jihatdan yaqin bo‘lmagan ikki xalg she’riyatidagi mushtarak
o‘oyalar, obrazlar, uslubiy vositalarni giyoslash va gayta yaratish, ko‘chma ma’noli
so‘zlarning ma’nodoshlarini topish juda mashaqqatli jarayon. Zulfiya she’rlarining
inglizcha tarjimasida obrazli uslubiy vositalarning gayta yaratilishi kuzatilganda
hamisha asliyatdagidek berish imkonsizligi va ayrim badiiy unsurlarni o‘zgartirib
berish hollari kuzatildi.

10. Zulfiya poetik mahoratini tavsiflovchi komparativistik motivlardan eng
asosiysi obrazlar va obrazlar konsepsiyasining asosiy yo‘nalishlarida namoyon
bo‘ladi.

11. Zulfiya lirik asarlari tarjimasida o‘oyaviy-badiiy va milliy pafosning aks
etishi masalasiga dissertatsiyada komparativistik hamda tarjima nazariyasi nuqtai
nazaridan original yondashildi.

12. Tarjimada o‘oyaviy-badiiy pafos, milliylikni gayta tiklashda eng asosiy
e’tibor Zulfiya asarlaridagi oliy ehtirosni yuzaga chigarishda namoyon bo‘ladi.
IImiy-nazariy jihatdan, shoira Zulfiya asarlarining aksar inglizcha tarjimalarida
o‘oyaviy-badiiy pafos va milliylikning gayta yaratilishi umumnazariy, ma’rifiy,
tarixiy va qiyosiy ko‘rinishlarda o‘rganildi. Aytish mumkinki, Zulfiya she’riyati
misolida milliy adabiyotimizni jahonga yuz tutishi yosh avlod kamoloti, milliy o‘oya
taro‘iboti uchun ham muhim ahamiyatga ega.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi auccepranuu gJokropa ¢uiaocodpun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl Aucceprannu. B mMupoBom
CPaBHUTEIIBHOM JINTEPATyPOBEACHUN INPOSIBISAETCS HMHTEPEC K HAYYHOMY
M3YUYCHHMIO, NIEPEBOy M H3JIOKEHHUIO TaKMX BOIPOCOB, KAaK NEPEBOJ peaYaniInX
LIEJEBPOB JIUTEPATYPHl Pa3HBIX HAPOJOB C COXPAaHEHHWEM OPUTMHAIBHOTO
COJIEp)KaHUsI U XYyJI0KECTBEHHOH (DOPMBI, TEPEBBIPAKEHUEM OCOOCHHOCTEH U
MMO3THYECKUX OCOOCHHOCTEN Mpou3BeaeHUsA. B 3Tol 00s1acTH, TIIATENBHO U3Y4YUB
OPUHLUIIBEL U OCOOEHHOCTH  CpPaBHUTENIBHOIO  JIUTEPAaTYpOBEIEHUS  Ha
MEXIyHApOJHOM YpPOBHE, BBIIBIISISI M HaxoAs peuieHus mpodiieM mepeBoja
POU3BEICHUN y30€KCKMX MHcATeNIe Ha PYCCKHM, aHTJIMHUCKUN U JIPyTHUE S3BIKH,
UCCIIEys. TPOSBIEHUS MEXKYJIbTYPHBIX DPA3IU4YUil OOJIbLIOE 3HAYEHHE HMEIOT
IIEPEBOJOBECHNUE, II€PEBOJ ~ OTACIBHBIX  TBOPYECKUX  IMPOU3BEICHUM U
UCCIIEJOBAHNUs, IPOBOAMMBIE HA OCHOBE 3aKOHOB HCKYCCTBA.

B wmupoBoil saTeparype , B NPOLECCE PA3ZBUTHSA MEKHALNMOHAIBHBIX U
MEKIINTEPATYPHBIX CBSA3EH NMPOBOAATCA BAKHBIC HCCIIEIOBAHMS, HAIPABICHHBIE HA
CUCTEMATUYECKUW aHaJIW3, U3yYEHHUE, MOUCK U NPEIJIOKEHUE PELIeHUd mpodiieM
IIEpEBOJIa XyAOKECTBEHHBIX ITPOU3BEACHUN HA PYCCKUM A3BIK, COTPYIHUYECTBO B
JTyXOBHO-IIPOCBETUTENBCKOM, IMOJIUTHYECKOM M HayyHOUl cdepax. B curyanum,
KOTJ1a TUTEPATYPHOE MTEPEBOIUECKOE JIEJIO C KAKIBIM FOJIOM PACIINPSETCS BO BCEM
MUpe, HEOOXOJMMO YINIyOJICHHOE H3yYE€HHUE HCTOPHUYECKUX MPOLECCOB HAILIETO
CPaBHHUTEIBHOTO JIMTEPATYpPOBEIEHUS M NEPEBOJOBENEHUS, YTOOBI BBISBUTH
IIOOTUYECKUE ACIEKTHl OPUTMHAIBHOIO IPOU3BEIECHUA B IIEPEBOJE, CPABHUTH
NEePEeBObl CTUXOTBOPEHUHN MMOATECCHI 3yIb(PUH Ha Pa3HbIX S3bIKaX, OCHOBAaHHOE Ha
TpeOOBaHUSAX COBPEMEHHOI'O HAay4YHOI'O IMOJAXO0Ja, CIYXUT TEOPETHUECKUM
J0Ka3aTEeIbCTBOM YETKOTO TEOPETUUYECKOro OOOOILIEHUS M HAyYHBIX BBIBOJOB C
UCTOPUYECKOW, HAYYHOU U XYJI0)KECTBEHHON TOUKHU 3PEHUS.

B nepuox HE3aBUCMMOCTHM OTKpbBUIACh HOBAasl 3M0Xa B JKOHOMHYECKOU,
MOJIUTUYECKOW, COLUAIIbHOM, MPAaBOBOM, KyJbTYpHOM M 00pa30BaTEIbHOM >KU3HU
Hamel ctpanbl. «CerofHs, cieays riy00KO 3HAUMMOMY MPUHIIMITY <«JIATEpaTypHas
Ipyx0a — Ipy>k0a BeUHas», Mbl OUE€Hb CEPbE3HO OTHOCUMCS K MEPEBOY U U3JaHUIO
IeIEBPOB MUPOBOI JIUTEPaTyphl HA Y30E€KCKUH A3BIK, @ Y30EKCKUX IIEEBPOB — HA
AHTJIMICKHM A3BIK. MBI yaensieM 5 Tomy BHUMaHue. ClaeayeT OTMETUTD, UTO B HAILIEH
CTpaHE NEPEBENECHbBl M HALIM MECTO B CEPALIAX YWUTATENIEd THICAYM U THICSYU
MPOU3BEICHUHN, SBISIOUIMXCA OECHEHHBIM JIOCTOSHUEM MHUPOBOM JIMTEpaTyphl,
CO3[laHa yHHUKAJIbHAsA TBOPYECKAas IIKOJA XYHAOKECTBEHHOIO IIEpeBOJa U
nepeBonoBeeHUa’. B wacTHOCTH, CcPOpPMHUpOBAICA  MEPHOJ MCCIICHOBAHUIA,
CBSI3aHHBIX C U3YUYEHHUEM IEPEBOJOB Y30E€KCKOU JUTEpaTyphl, 0COOCHHO Y30E€KCKOM
[I093MM, KOTOpAasl SBIISIETCA HEOTHEMJIEMOM YACThIO HAlled HaIWOHAJIBHOU
KYJIbTYPBI, BBIIIEJ HAa HOBBIM YpPOBEHb, & IIEPEBOJABI CTUXOB KaXXIOr0 I03Ta
paccMaTpUBAOTCS KaK OTAEIBHOE 3CTETUYECKOE SIBJICHUE, IOITUYECKUE TPUHIIUIIBI
U TIOSIBJICHHE HOBBIX TE€OPETHUYECKUX B3IVISI0B HA COBMECTHOE IEPEBBIPAKCHUE

! Mupsuées 111. M. Marepuainsl MexIyHapogHOH KOH(EPEHINH «AKTyanbHbIE BOIPOCH! H3yYeHHUs U IPOABIKEHHUS
y30€KCKOH KIIaCCHYECKOM U COBPEMEHHOM JINTepaTyphl Ha MEXIyHAPOJIHOM YPOBHE». -TamkeHnT: Y30ekucrtaH, 2016.
-b. 56.

25



OCOOEHHOCTEH SIBJISETCS NPUYMHOM BO3pACTAIOIIEr0 MHTEpeca K M3YyUYEHHUIO
HEPELICHHBIX TPOOJIEM CPaBHUTEIBHOTO JIUTEPATYPOBEACHUS U MIEPEBOJOBEACHHUS.
JlanHOe uccieoBaHre 0COOEHHO aKTyaJIbHO B 3TUX ACIEKTaX.

JlaHHO€ JHCCepTallMOHHOE MCCIIEIOBAHUE B ONPEACICHHONW CTEIEHU CITY>KHUT
BBITIOJTHEHUIO 3aj7a4, MPEeayCMOTPEeHHBIX B Yykazax Ilpesupenta PecnyOnnku
V36ekucran VYII-4947 “O crpateruum AeHCTBUII TO HajbHEHIIEMy pa3BUTHIO
PecriyOimuku Y36ekuctan” ot 7 ¢eBpans 2017 roma, VII-5850 “O mepax mo
KOPEHHOMY TIOBBIIICHUIO TMPECTUXKa M cTaryca Yy30€KCKOro s3blKa Kak
rocyaapctBeHHoro” ot 21 oktsa6ps 2019 roma, moctaHoBieHux IIpesunenra
PecniyOmuku  Y36ekuctan — [II1-2789  “O  wmepax 1no  janbHeiemy
COBEPILIEHCTBOBAHUIO JICATEILHOCTU AKaJleMUN HAyK, OpPTraHU3al1H, YIIPABICHUS U
(buHaHCHPOBaHUS HAYYHO-UCCIIEN0BATENbCKON paboThl” o1 17 denpans 2017 rona,
[MT1-5117 “O wMepax 1O BBIBEACHUIO JACATEIBHOCTH MO TMOMYJsIpU3aIlid
npenojaBaHusl THOCTPAHHBIX SI3BIKOB B PecnyOnuke Y30eKkucTaH Ha KaueCTBEHHO
HOBBIM ypoBeHb” oT 19 masa 2021 roxa, IloctanoBinennn Kabunera MuHHCTPOB
PecniyOomuku Y36exkucran Ne984 “O06 yreepxnenun [lonoxenus o Jlemapramenre
pa3BUTHS TOCYAApCTBEHHOro s3bIka” oT 12 pgexabps 2019 roma m apyrux
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBBIX aKTaxX.

CooTBeTcTBHE HCC/IE0OBAHUSA NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM Pa3BUTHUSA
HAYKH W TeXHoJIorui pecmyOauku. JlaHHOEe wuccnegoBaHUE BBINOJIHEHO B
COOTBETCTBHM C MPUOPUTETHBIM HAIPABJICHUEM PA3BUTHUS HAYKH M TEXHOJIOTHI
pecnyonuku Y36ekuctan: I. «CornuanbHO-paBoOBOE, SJKOHOMUUYECKOE, KYJIbTYPHOE,
JyXOBHO-O00pa3oBaTelbHOE  pa3BuUTHE  MHGOPMAIMOHHOTO  oOIecTBa U
JIEMOKPATUYECKOI0 FOCY/1apCTBa, pa3BUTHE MHHOBALIMOHHON SKOHOMUKI) .

CreneHb M3y4eHHOCTH MpoodaeMbl. IHTEpeC K U3yYEHUIO CPABHUTEIBHOTO
JUTEPATYpPOBEICHUSI W TIEPEBOJIOBEJICHUSI BeCbMa MPOTHUBOPEYHB B cdepe
rYMaHUTapHbIX HaykK. B psge ciyyaeB CyIIECTBOBAaHHE HCCJICIOBaHUMH,
HaIpaBJICHHBIX Ha PEIICHUE 3a7a4y B paMKax JaHHOU MPOOJIEMbl, TPUCYTCTBYET BO
BCEX BBICOKOPA3BUTHIX S3bIKAX MHUpA. VICTOKM JIMPUUYECKOTO ONbITa MO3ITECCHI
3ynbduun, UAEHHO-XYT0KECTBEHHBIM Madoc €€ CTUXOTBOPEHHH, OCOOEHHOCTH
HApOJHOCTH, B3aMMOOTHOIIEHHS] aBTOpa W JIMPUYECKOTO reposi B BOOOpaKeHUHU
yuTaTeas paBHO3Ha4YHbL. KOHIENIIMU XyHO0KECTBEHHOTO BOCHPUATHS MHpa U
mpolecca XyJOKECTBEHHOW pealu3alii U3y4YaluCh KaK OTHENbHBIA OOBEKT
UCCIIEIOBaHMsI B HAyYHBIX TpyAax mocienoBateneit B. 'ymOonbara, ocobeHHO A.
[Tore6nu, A. H. Coxonosa, I'. H. Ilocnienosa, O. Yoppena, P. Bemneka?.

Jlupudeckue mpousBeneHus: 3yabpuu UMEI0T OOJBIIOE HCCIEA0BATEIIBCKOE
3HA4YE€HUE, OJTHAKO B YEM-TO OHM MOCIICIOBATEINIbHBI, & B UEM-TO IPOTUBOPEUYUBEI. B
stoM HanpasieHun A. Onumxkon, O.HMkpomos, [’.Mycuna, M.CynraHoBa,
J.LKatomoB, H.Kapumor, W.I'apypoB, A.AxGapoB, X.Ymypo, O.Xomxuesna,
X.I'acanosa, I'.YmyposBa, P.H.I'atom0B 1 1pyrue Benau ucciie0BaHus B pa3InyHbIX
HanpasneHusx°. bonee 60 cTuxoTBopenuii 3ynb(pun ObLIM EPEBENEHBI B CEPEINHE

2Potebnya A.A. Teoreticheskaya poetika. M.:1990; Sokolov A.N. Teoriya stilya. -Moskva: 1968; Pospelov G.N.
Voprosi metodologii i poetiki. -Moskva:2003., Uorren O., Uellek R. Teoriya literaturi. Moskva. Progress. 1987

3 Vuensrit A. Tloot 3ynsdus. Y3®A uzparensctso, 1953. 124 6. Ukpamos O. Ioat 3ynsdus. T.: Y3JIY paboraer
Her 63. Camapkann 1956 ron; Mkpamos O. Beiopano pa6otaer. T.: I'. I'ynsim B uecTs nuTeparypa M UCKYCCTBO
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npouutoro Beka. Ha pycckuii s3bik ero nepesenu® U, Jlucsauckas, I0. Heliman, H.
I'pebues, C. Jlunkun, B. [lepxxasun, C. ComoBa, A. Haymos u C. VIBaHOB .
V306ekckue nuteparyposenbl I'. CanomoB, H. Komumnos, A. Ymapos, A.
AGnya3u3os, J[. Typaes, M. bakoeBa, M. Axmenos, H. /[xa66opos, O. Cadapos,
C. Omumos, 3. Ucomunaunos, XK. JlanacoB , M. Kypb6anusszos, J[. llapunosa, .
[ITapunoBa, M. AxmMen0oBa U IpyTrue UMEIOT Ba)KHbIC UCCIIEA0OBAHUS, HAIIPABJICHHbBIC
Ha W3y4YeHHWE TIEPEBOJOBEACHUS M TIOITUKH Yy30CKCKHX JIUTEPaTYPHBIX
npousBeneHuii’. Takke B y30€KCKOM S3BIKO3HAHUM HPOBOAUINMCH CIELHAIbHBIE
MCCIIEIOBAHMS Xy JOKECTBEHHOTO MUpa 3y/Ib(pUH U IIOTUKHU €T0 IPOU3BEICHHIA.®
CBsi3b IMCCEPTAIMOHHOTO WCCJEI0BAHMA ¢ IUIAHAMM  HAY4HO-
HCCJIeI0BATEIbCKUX PadoT BbICIHIEro 00pa30BaTeJbHOI0 WJIM HAYYHO-
HCCJIEN0BATEJbCKOI0  Y4YpPeKICHHUS, TI/Je  BBINOJHEHA  JUCCEPTALMS.
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Kapumor H. JlurepaTypHBIi KOHTaKT M XYJOXXCCTBEHHBIH IEpeBONA HOBBIM TOPU3OHTHI // Y30EKCKUH S3BIK H
muteparypa . Tamkent, 2015 rox Her 3, 4-p. 3ynpdus. Obpa3oBarenbHbiil Onorpaduueckuit pomas. - T.: I'. ['ymam
HMIY, 2015. T'agpypor A. 3ynpdus pucynok./Bocrok FOmy3m T.: 2015. Ne 1. Axbapo A. 3ymedus. - T.
HccnenoBanus nutepaTypa s uckyccerBo ums I'. I'ymsima, 1975. Ymypos UKC. [IBoiiHo# kpbuto marus T.: .: I'. I'ynmam
B yecth KAK, 1982. 143 6.; YmypoB X. [To33us npunnecca.T.: HaBpys, 2015. T'amkuera O. Yersipe opnHokuii T.:
V36ekucran, 2013. I'acanoBa YAC. [leByuika B cepaue neseu. T.: Hayka, 1975 rox; Buikose 3ynbdus kpeaTHBHOCTB
ooyuenue T.: Vuurenp 1991.Ymypoa GX 3ynbdus Xym0oKECTBEHHBIH MUP W MOITHUCCKUHN mIKoja. Duogorus
HayKu Bpad (JOKTOp Hayk) nucc... aBroped. Camapkann, 2019 rox; KaromoB P.H. Bwipaxkenune HapojgHOCTH B
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4 3ympus. Cepaue B mytu. Ctuxu Usp.mtep. um. I. Iymama. Tamkent — 1966

5 Canomos I' ', TlepeBoa K Teopuu aBTOpU30BaThes _ Pykosoactso. T.: yuurens, 1978 rox; Ilepeson teopus, T.:
Hayxka, 1976 roxn; Komunos H., Canomos I'. [lpy>x6a mocTsl.-TamkeHT, JIutepatypa u uckycctso, 1979. Komunos H.
MBIIIUIEHHE KapaBaHBL.-TalIKeHT.: TyXoBHOCTh, 1999 r.; YMapos A. Beicokuil uckycctBo B myTu.- Tamikent.: I
I'ynam B wects Jluteparypa u uckyccTBo nznareisb, 1990 rox; A6ayasu3oB A. BocTok Hapos! 3amas o ero MHEHHIO
// Y30ekucTan qureparypa u uckycctro, 1990, 18 moxer Topaer /1. Knaccudeckuii kpeatuBHOCTh ypoku.T.:, 2016
r.; bakaesa M. [IpoGirema B riepeBo/ie aHTIMICKHN [T033HS Ha OWH Y 30CKCKUI POCTOM (HET MaTeMaTHKa IIEPEBOIOB
npousBeznieHo baiipon). ABroped. aucc... kannunat @won. nayka — T., 1980 rox ; baroesa M. Anrnus, CIIA u3
JUTEpaTyphl Y30EKCKHUii Ha A3BIK TOITHYECKHiT repeBo] 1 CpaBHUTENIbHAS CTENEHb 033K Tpo0iIeMbl. Duioi1. HayKu
Bpad... ucc. abcrpakTHeId. — TamkeHt, 2004 1. ; Axmenos M. UnHTepriperanus nostudeckuii Pamasina ¢ y30exckom
nepeBoa. ABtoped. ¢mr.Hayk. T.: 1992 rox; J{xa66apos H. Bpems. Kpurepwmii. IToasus. T.: 2015; Cadapos O.
[lepeBox Hayku HaBcerna npobiiema./ HezaBucuMocTs M s13bIK BbICOKMIT 00pa3oBaHMe MEXHHCTUTYIIMOHAIIBHBIH
Hay4YHO-TIPaKTHYECKUIl cornamenne Matepuansl. T.: Y36ekucran coctosane mup A3biku, 2005 r.; Ucomunauaos 3.
TypeKuil anMu4ecknii u nepeBoj npoodsemsl.- Tamkent: YauBepcuter1995; Jlamacos Jx. XynoKeCTBEHHBIH TEKCT
1 JTUHTBUCTHYECKH aHanmu3. T.:. yamtens, 1995 ron; KypOanmssor M. 3ynbpdus B ero mo’3uu MaleHbKUN Tepoi
XyI0XeCTBEeHHbIH 3Bommorust/ dmtonornueckuii ncenenoBanus. T.: Hayka, 2006 r.; apunosa J{. AHrmuiickuii n
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UCCIIEIOBAaHMS U POMaHTHKH B Y30ekucrane paspaborka u Oyaymee byxapa, 2008 r.; IlepeBox teopus. Cratbu
koyutekus. T.: Hayka, 1961 rox; MamaroBa XN IlepeBonueckoe creneHb mMaructpa nosrecca 3ynbdu. AKJ.T.:
1980; Ymyposa I'. 3ynpcdus kpearuBHocts n Pycckuit muteparypa s. Camapkana, AK. 2004 r.; HoBukoBa A.
CpaBHutenbHbIN aHanu3 npousseneHo Hy nasail xe AiftmaToBa Hu oquH Pycckuit, Hemenkuii st aHrnmuiickui a3ukax
Asroped. uin.Hayk. Mocksa.: 2006 r.; FOcynosa HAC. Y30eKckuii 1101 OpalibHBINA Mpo3a 00pa3loB AHIIIMHCKHI
B IIEPEBOJaX HAMOHAIBHBIH [IBETA BBIPAXKEHHE (CKa3KH, aHEKAOTHI mpuMep) Pusonorust. UMs gucc. .. anHotanys T.:
2011r.; Paxumos T. IlepeBogueckoe cTenieHb Maructpa Uyibliana /Ha MaTepuas Y 30€KCKUH MEPEBOIOB MOITHISCKHUX
st apamaTtudeckuii npousseneHo A.C.Ilymkuna/ {ucc. pun.Hayk. T.: 1993. Bezos PK, Kapumos CA 3ynbdus moa3us
si3pika croBapb (Cormacue). T.: 1973 ron

® Kynrupos P.K., Kapumos C.A. 3ynbus noasus s3eika cinoBaps (Cornacue). T.: 1973rox
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Juccepranus sSBISIETCS YaCThIO HAYYHO-HUCCIIEIOBATENIBCKOTO M1aHa HaBoniickoro
rOCyJapCTBEHHOTO Temarorudeckoro wHcTUTyTa Ha 2022-2025 rtomsl. OnHo
IPOBOAWIOCH B pPaMKax HAy4YHBIX MWCCIENOBaHUM MO TeMme «PopmMupoBaHue
COBEPLICHHOM YEJIIOBEYECKOM JMYHOCTM M €€ COLMAJIbHO-IIEJarorndecKas
CYILIHOCTBY.

Lenb wuccaenoBaHMsi - ONPEACIUTH MPOOJEMbl BOCCO3JAHMS HJICHHO-
XYJ0’KE€CTBEHHOT0 mnadoca M HalMOHAJIBHBIM KOJOPUT B aHMNIMKWCKHUX MEPeBOAAX
1033uu 3yabpuu.

3ajgauu uccJIe10BaAHUA:

Ha OCHOBE KOHUEIIHWHU CPaBHUTEIIBHOTO JIMUTEPATYPOBEICHUS ONPEACIIUTh
TUIIOJIOTHIO TIO9TUYECKHX O0pa3oB Ha MpUMEpPE JUPUYECKUX MPOU3BEICHUMN
3ynb(hun U U3y4uTh BApUAHTHI UX MIEPEBOJIA;

PaCKpBITh HJIEHHO-XYJ0KECTBEHHBIM Madoc U HAIMOHAJIBHBIA KOJOPUT B
aHTJIMACKUX MEepeBOAaxX CTUXOB 3ynb(puu;

JaTh TO3TUYECKHE MPUHLUIIBI MO033UH 3yJb()UU B aHTIUHCKOM NEPEBOJE U
ONPENENHUTh (PAaKTOPbI COXPAaHEHUsI CBOE0Opa3usi 00pa3oB B MPOU3BEACHUSX ;

BBISIBUTh MEKKYJBTYPHBIE pPA3JHYUs B IEPEBOJE; PACCMOTPETh (YHKLIHU
XyIOKECTBEHHOM JETAIH B HEU, €€ CBS3b C MOJ3UEH.

O0bexTOM HMcceq0BaHUsL ObUTM BBHIOpaHbI MPOU3BEACHHS CTUXOTBOPEHUUN
3ynb(huu, IepeBeaCHHbIC HAa AHTIIMHCKHM A3BIK /.

IIpeamerom HCCJIeI0BaHNSA ABJIACTCSA BOCCO3JaHUE UJENHO-
XYJ0’)KE€CTBEHHOr0 nadoca ¥ HalMOHAJIbHBIM KOJOPUT B AHMIMKWCKHUX HEpeBOAax
nod33um 3ynabdumn .

Metoasl HCCJIeI0BAHNS. B JIHUCCEepTALUU VCTI0JIb30BaHbI
TpaHC(hHOPMAIIMOHHBIH, CPaBHUTEJIBHO-CONIOCTABUTEIIbHBIH, KOHTEKCTHO-
CUTYaIIMOHHBIN, KOHTEKCTHO-AUCTPUOYTUBHBIN, KIACCU(PUKAIMOHHBIN METO/IbI
aHanusa .

Hay4nasi HOBU3HA MCCJICIOBAHUS:

JIOKa3aHO, YTO B AHTJIMHUCKOM MEepeBoje MMpousBeaeHUud 3yiabhuu uAeitHO-
XYJI0’KECTBEHHBIN nadoc, BbIpaKEeHUE HALIMOHAJIBHOIO IyXa, OTpakeHHe oOpasa u
00pa3HOCTH, pa3uuMsl OpUTHMHANIa U MEepeBoda Mo 00beMy, KauyeCTBY U 00BbeMY,
JOCTUKEHNE aIEKBATHOIO ITEPEBO/Ia, KOHTEKCTYaIbHOCTh CUTYyal[i1, COOTHOLIEHUE
dbopMbl W coaepkaHUS,  MEXKbI3bIKOBasS  CTPYKTypa,  CHUCTEMHOCTD,
(YHKIIMOHAJIBHOCTh, MPOU3BOJHOCTD ISl JOCTHXKEHHS aJeKBAaTHOTO MeEpeBoja
JIekKaT TaKUe MPUHIUIIBI, KaK TPUOPUTET XapaKTepa, TMHAMUYHOCTB;

00OCHOBaHO, YTO TEpeBOJA CTUXOB 3ylb(pUU HaA aHTIUICKUN S3bIK Ha
MUPOBO33PEHUU MOATECCHI, OTHOIICHUHN K OOIIECTBY M Pa3BUTHIO, 0COOOM aKIEHTe
Ha TEpPEJOBBIX I'YMAHUCTUYECKUX U JIEMOKPATUYECKHX HJIEIX B €€ TBOPYECTBE,
WCIIOJIb30BaHUN JIMPUKO-UHTEIUICKTYIbHOTO CTWJIS, HAI[MOHAJIBHOM XapakTepe
CTHUJISL TOATUYECKOTO ONHUCAHUS;

apryMEHTUPOBAHO, YTO B AHTJIMWCKUX MEPEBOAAX CTUXOTBOpPEHUH 3ynbpuu
byHkunoHagbHas 3(QHEKTUBHOCTh TAKUX CTHIIMCTHYECKHX CPEJICTB, KaK MEpPEHOC,
alTto3usl, TallbMe, JMArHo3, »nuTer, Metadopa, METOHMMHS, aHadopa B

Bynpdus. «51 6p11a mobosbio» B nepesose b. Xondekopa. Akagemudeckoe uznanue. Tamkent-2016
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o0ecneyeHnn XyJI0KECTBEHHOTo TMnadoca W HAUMOHAIBHOIO KOJOpUTa U
00ecreyeHnn MIOTHOCTH BbIPAKEHUS;

ONpEAENeHO, YTO OOpPa3HO-CTHIIMCTUYECKHE CPEACTBA B  IMOITUYECKUX
MIPOM3BENCHUAX 00YCIOBICHBI Mpaouyusmu , ObITOM, UHTEIJICKTOM, KyJIbTYpOH U
MJICOJIOTHEN HAllMU, UCTIOJIb3YIOLIEH SI3bIK B IEPEBOIE € Y30EKCKOI0 Ha aHTJIMICKUN
A3BIK, ONPEACISIIONIME NPHOPUTET JHAXPOHUYECKOTO0 (C  TOYKM  3pEHUs
HMCTOPUYECKOIO PAa3BUTHS) METOJ IIEPEBOJIA ITUX SA3bIKOBBIX €AUHULL.

IIpakTHyeckue pe3yIbTaThl HCCIEI0OBAHUS 3aKIIOYAIOTCS B CIEAYIOLIEM:

CO3/1aHBbI 3JIEKTPOHHAs IIaT(hopMa U HHTEPAKTUBHBIN JIEKTPOHHBIN YUEOHUK,
OXBaThIBAIOIINE HAyUHbIE U MOMYJIIPHbIE HCTOUHUKH UCCIIEI0BAHUM, IPOBOIUMBIX
B 00J1aCTH MUPOBOH JINTEPATYPHI ;

Opyd  OpsIMOM W KOCBEHHOM  IE€PEBOJE  OIpENeNeHbl  Ciydau
COBMECTUMOCTH/HECOOTBETCTBUSI NICUXMUYECKUX AaCIEKTOB, OOBIYAEB M TpaauLUi
HapoOJI0B, MPHUHAMNEKAIINX K SI3bIKy OPUTHHANIA, U HApOJOB, MPUHAJIEKAIUX K
A3BIKY TEPEBOJA, a TAKXKE pPOJIb NPUHIMIIOB SKBUBAJEHTHOCTU M AJEKBAaTHOCTU
Hay4YHO OILICHEHA B TpaHC(opMaIK CPEACTB XY10KECTBEHHOTO 00pasa;

CdopMynupoBaH psii TEOPETHUECKHMX W MPAKTUYECKUX MNPEIOKEHUN U
PEKOMEHJAUM OTHOCUTEIBHO METOJOB M CTPATErMM IMEPEBOAA IMPOU3BEIACHUN
3yib(uu Ha aHTTUHCKUH S3BIK.

JlOCTOBEPHOCTHh Pe3yJbTATOB MCCIACJOBAHUSI OCHOBaHA Ha CTaThiX,
ONyOJIMKOBAaHHBIX B HAay4HbIX >KypHajax 3a pyOexoM M B Halleld CcTpaHe,
IPOYUTAHHBIX JEKIUSAX Ha HAYYHO-TIPaKTUYECKUX KOH(epeHIMsIX,
OIyOJIMKOBAaHHBIX TE3MCAaX M CTAThAX, a TAKK€ HAyYHOM IOJIXO0Je K OOBEKTYy U
COOTBETCTBUE HCHOJb3yEMBIX METOJOB JJIs TIOCTaBJICHHON 1eu, 00beM
UCCIIEJIOBaHMsI, TeopeTHuueckass HuH(GOpMalus, OCHOBaHHas Ha  HAy4YHBIX
UCTOYHHUKAX, OTIPEAETSETCS COOTBETCTBUEM UCTOYHHUKOB, OJYUYEHHBIX KaK O0OBEKT,
MPEAMETY HCCIEOBaHUsl, TPUMEHEHUEM TEOPETHUYECKUX B3IVISIIOB M BBIBOJIOB,
MOJITBEPXKJICHUEM PE3YIHTATOB KOMIETCHTHBIMHU CTPYKTYpPaMH.

Hayynas M npakruyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIeI0BAHMA.
Hayunast 3HauMMOCTb pe3yJbTAaTOB MCCIECIOBAaHUS 3aKIIOYAeTCs B pa3paboTke
HAyYHO-TEOPETUUYECKUX TNPEIJIOKEHUN MO0 pElIeHUI0 MpoldiieM CBoeoOpa3us u
NepeBoa, CBSA3AHHBIX C JHUPUKON 3ynbduu, pold W 3HAYCHHUS KOHKPETHBIX
HaIpaBJIeHUH aJIeKBaTHOTO MOJIX0/1a B IMPUUECKON MHTEPHPETALUU, YIIOTPEOICHUS
CIIOB B MEpeBOJAaxX MO33UU 3yIb(PUU BOCCO3JaHHE U HIACHHO-XYIO0>KECTBEHHBIN
nadoc, (GakTopbl HANMOHATHLHOTO KOJIOPUTA OMPEICISIOTCS MOHOTPAPUIESCKUM
HCCJIEIOBAHUEM.

B kauecTBe mpPAaKTHMUECKONM 3HAUMMOCTH PE3yJbTATOB HCCIIECJOBAHUS
paccMaTpuBaroTCa y4eOHUKH U y4eOHbIE TOCOOUS AJIsl CTYI€HTOB BBICILIUX YUYEOHBIX
3aBeJIeHUH C BBIBOJAMU U PEKOMEHIAIMSIMU JUCCEPTAIUMH 10 TAKUM JUCLUTUIMHAM,
kak «CpaBHUTENBHOE JHUTEpaTypoBeleHue», «COBpPEMEHHBIH JIUTEPATYpPHBIH
npouecc», «OCHOBBI XyJ0KECTBEHHOTO aHainu3a», «OCHOBBI XYA0KECTBEHHOI'O
aHannza» «Teopus nepeBonay», «Ctuwinctuka», «Teopus nuTepaTypoBEIECHU» U
OOBSCHSIETCS TEM, YTO €€ MOKHO HCIIOJIb30BaTh JUJIsl CO3/IaHUsl Y4eOHBIX MOCOOUH,
OPOBEACHUS JIEKUMH, MPAKTUYECKUX W CEMHHAPCKUX 3aHATHM, HaImUCaHMs
MarucTepCKUX JUCCEPTALM .
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BHenpenne pe3yabTaToB HcciaenoBanns. Ha ocHOBe HayYHBIX Pe3yJIbTaTOB,
JOCTUTHYTBIX B MPOLIECCE BBISBICHUS MPOOIEM HACHHO-XYN0KECTBEHHOTO nadoca
¥ BOCCO3JIaHUSI HAPOJIHOCTH B aHTJIMHCKUX MEPEBOAAX MO33UU 3yIPuu:

B aHTJIMIICKOM MEPEeBOJIE MPOU3BEeACHUN 3ybpun UACHHO-XYI0KECTBEHHBIN
nadoc, BhIpaKEHHWE HAIMOHAJIBHOTO 1yXa, OTpakeHWe oOpa3a W 0OpasHOCTH,
pa3iuuus OpUTHHAja U MepeBoja Mo 00beMy, KaueCTBY M 00BbEMY, JTOCTHXKEHHE
aJIeKBaTHOTO TEPeBOJa, KOHTEKCTYaIbHOCTH CHUTYaIldH, COOTHOIICHHE (HOPMBI H
COJlepKaHMs, MEXbI3bIKOBas CTPYKTypa, CHUCTEMHOCTb, (DYHKIIMOHAIBHOCTD,
MPOU3BOJHOCTh. TeopeTHuecKrue BBIBOABI O OTPHIBKE, OCHOBAaHHBIE Ha TaKHX
MPUHIMIIAX, KaK IPUOPHUTET €ro XapaKkTepa, AMHAMUYHOCTb, ObLITU UCIIOJIb30BaHbI B
«opoxHOM KapTte» PecnyOnmuku VY30ekuctan mno peanusanuu  Konmeniuu
JATbHEHIIEr0 pa3BUTHS HAIIMOHAJIBLHOM KYJIBTYpHhI, ocyiiecTBieHHo# B 2019-2020
rogax (CmopaBka Ne01-12-01-162 MunucTepcTBa KyJIbTypbl  PecnyOnuku
V36ekuctan ot 13-saBaps 2021 roxa). B pe3ynbraTe MoI0KUTETBHBIC PE3YIbTATHI
peanu3anuyd peKOMEHIaIui, pa3pab0TaHHBIX Ha OCHOBE BBIBOJOB JIMCCEPTAIIUH,
HAIIUTH OTPaKEHUE B PeaTN3alluu «JOPOKHON KapTh».

U3 TEOPETUYECKUX 3aKIIOYCHUN IO TPU TMEPEBONY CTHXOB 3yibpUH Ha
AHTTIMICKUN SI3BIK PACKPBIBAIOTCSI MHPOBO33PEHHME TOJTECChl, OTHOIIEHHE K
OOIIECTBY M DPAa3BUTHIO, OCOOBI AaKIEHT B €€ MPOM3BEACHUSAX Ha TEpPEIOBHIC
TYMaHUCTUYECKHE W  JEMOKPAaTUYECKHUE HJEH, HCIOJIb30BAaHUE  JIMPHUKO-
WHTEJUICKTYaIbHOTO CTUJISl, HAlMOHAJIBHBIM XapakTep CTUJISL TO3TUYECKOTO
orucanus. BbUIbI UCTIONIB30BaHBI TP pealin3aluu (PyHIaMEHTAIbHOTO HAYyYHOTO
npoekta 1o TeMe «McciaenoBaHue HMCTOpUM KapaKallmakCKOTro (oJbKiIopa |
mutepatypb» OA-D1-005, BeimonHeHHbix B 2017-2020 rogax B Kapakanmakckom
I'YMaHUTAPHOM HAy4YHO-HCCIIC0BATEILCKOM UHCTUTYTe (CrpaBka Ne 17.01/2-08
Kapakanmakckoro ¢uiuana Axanemun Hayk PecnyOnuku VY36ekucran ot 10
anpens 2023 roga). B pesynbprare 000CHOBaHO, YTO HMCCIICIOBAaHUE COJCPIKAHUS U
CYITHOCTH TIOATUYECKHUX MPUHIIMIIOB B HAYKE CPABHUTEIBHOTO JINTEPATYPOBEICHUS
¥ TEOPHH MIEPEBOJIa MOXKET OBITh PEIICHO Ha OCHOBE HOBATOPCKOTO MOIXO/A.

¥ Hay4YHbIE BBIBOJBI U PEKOMEHIAIMH O (YHKIIMOHATIHHON 3(P(PEKTUBHOCTH
TaKUX CTUIMCTUYCCKUX MPHUEMOB, KaK TIEPEBOJI, JTIO3HS, TATbME, JUArHO3, dITUTET,
meTtadopa, METOHMMHSA, aHadopa B aHIMIMICKUX TIEPEeBOAAX CTUXOTBOPECHUM
3ynbdun B 00eCcreueHun Xya05KeCTBEHHOro nadoca v HallMOHAJILHOTO KOJIOPUTA U
00eCreYeHNN TIUIOTHOCTH BBIpaXXEHUSI OBbUIbI HCHOJB30BaHbl MpPHU peau3aluu
WHHOBAIIMOHHOTO HAay4YHO-HCCIenoBaTenbckoro mpoekra M-204-4-5 «Cosnanue
BUPTYaJIbHBIX ~ pecypcoB Ha 0a3ze  HMHPOPMAIMOHHO-KOMMYHHKAITMOHHBIX
TEXHOJIOTMM W BHEAPEHHWE B Y4E€OHBIM MPOLECCH», OCYIIECTBISIEMOTO B
CaMapkaHJCKOM TOCYJapCTBEHHOM HWHCTHUTYTE€ WHOCTPAHHBIX S3BIKOB (CIpaBKa
Ne2439/30.02.01 CamapkaHICKOTO TOCYIapCTBEHHOTO WHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB OT 6 ceHTI0pst 2022 roza). B pe3yinbraTe pazpaboTaHHbIC pEKOMEHIAINH 0
npobiemMaM UACHHO-XyI0KECTBEHHOTO nadoca U BOCCO3AAHUS HAPOJHOCTH B
nepeBosie ObUIM HCIOJIb30BaHBI B MPOIECCE CO3[aHUs KOHTEHTa Ha ruiaTdopme
MEXIYHApOJHOIO MPOEKTa U B IpoIlecce pa3pabOTKU 3JIEKTPOHHOM 0a3bl JAHHBIX
10 TEePEBO/LY;

30



BBIBOJIbI U PE3YJIbTaThl, KacaroUIMecsi 00pa3HO-CTUIIMCTUYECKUE CPEICTBA B
MOATHYECKUX MPOU3BEACHUSAX 00YCIOBJIEHBIE TPAJAULIMAMU, OBITOM, UHTEIIEKTOM,
KYyJbTYpOH M WIEOJIOTHEN HAllMU, UCIIOJIb3YIOIIEH S3BIK B IMEPEBOJE C y30EKCKOro
Ha aHIVIMICKUN A3BIK, ONPEIEISIOIINE MPUOPUTET JHUAXPOHUYECKOro (C TOYKHU
3pEHUS UICTOPUUECKOTO Pa3BUTHSI) METOJ MIEPEBOA ITHX A3BIKOBBIX €IUHUL, ObLIN
WCTIOJIL30BaHbI IPU MOATOTOBKE CIIEHAPUS K BBIITYCKY MPOrpamMMel «JluteparypHas
cpena» Ha Temy «MeXayHapoaHas TOJIEpAaHTHOCTR» HaBouiickol oO01acTHOU
tenepaguokomnanuu (crpaBka Ne01-02/130 Tenepagriokommnanun Hapowutickoii
obnactu ot 28 nexadps 2020 roga). B pesynbraTe B npousBeAeHUIX 3yab(hun ObLIbI
JaHBbl XYJI0)KECTBEHHOE CBEJCHMS O Teorpauueckux oObeKTaX, OCHOBAHHBIA Ha
uaesx OparcTBa, MUPOBO33PEHUU HAPOJOB, MPOXKUBAIOUIUX B JTUX PETHOHAX,
O0COOEHHOCTSIX CTUXOTBOPEHUH, IEPEBEACHHBIX HA JIPYTHE S3BIKH .

Anpofanusi pe3yJabTaTOB HCCJaeN0BaHUA. Pe3ynpTaTbl HCClIEI0BaHUSA
MpEJCTaBICHbl U apOOUPOBaHBI B BHUJIE J0KIaA0B Ha 11 koHpepeHIHsIX , B TOM
yuciae 4 MEXIyHapoJIHbIX U [  HAIMOHAIBHBIX HAYYHO-TIPAKTUYECKHUX
KOH(pepeHUUsX.

Ony0JMKOBAaHHOCTH Ppe3yJabTAaTOB HMcciaeAoBaHusi. Bcero mno Teme
JUCCepTauy OmyOIuKOBaHO 22 HayYHBIX paboT, U3 HUX 6 cTaTel OIMmyOJIMKOBAHBI B
Hay4HbIX W3JIaHUAX, pexkoMeHaoBaHHbIX BAK PecnyOmuku VY30ekucran miis
myOJIMKAIMU OCHOBHBIX HAyYHBIX PE3yJIbTaTOB JOKTOPCKUX AMCCEPTAIIN, U3 HUX 3
OMyOJIMKOBAHO B OTEYECTBEHHBIX U 3 3apyOEKHBIX KypHaJaX.

Crpykrypa n 00bem auccepranmu. /luccepranoHHas padoTa COCTOUT U3
BBEJICHUSI, TPEX IJ1aB, 3aKIIOYCHUS U CITUCKA UCTIOJIb30BAaHHOM TuTepaTypbl. OO0IImii
o0BeM auccepraiuu coctapisieT 134 cTpaHUIlbl TEYaTHOTO TEKCTA.

OCHOBHOE COJEPKAHUE JUCCEPTALIMU.

IlepBas riaBa nuccepranuu noja Ha3BaHueM «PenpeseHTanus NOITHYECKOI0
MacCTepCTBa U XYA0:KEeCTBEHHOI0 3aMbIcjia 3yibQUU B AHTJIMHCKOM IEepPeBoIe)»
BKJIIOYaeT Tpu dacTu. B mnepBoii dactu rnaBbl «lIpobnemsl mepeBoma B
CPaBHMTEIBHOM JIUTEPATYpOBEACHUN» aHAJIU3UPYETCd Hay4dHas IpoOiema.
IlepeBooBeneHnEe Y30eKkncTaHa MMEET MHOTOBEKOBYIO UCTOpHIO. Eciu mogoitu k
ATOMY BONPOCY C TOYKH 3pPEHUS COBPEMEHHOM (UIIONIOTHH, TO MHOTHUE
NEPEBOMYMKH,  IEPEBOJOBEIbBI,  HCCIENOBATENH,  IMPOBOASAIIME  HAy4HbIC
UCCIIEIOBAaHUS TI0 TEOPUM TEpeBOJa B  y30€KCKOM  XYJI0’KECTBEHHOM
IIEPEBOIOBEICHUU U CPABHUTEIILHOM JINTEPATYPOBEACHUH, UMEIOT ITOJI0KUTEIIBHBIC
Y OTPULATEIbHBIE MHEHHS O COAEPKaHUU M CYILIHOCTH, HAIPABJICHUAX MIEPEBOJA.
paboThl, MBI MMEEM BCE OCHOBAHHUS BBICKA3bIBaTh IMPOTHBOPEUMBHIE MHEHHUS B
HEKOTOPBIX ciiydasx. JlocTixeHuss U mpoOsieMbl B 3TOM 00JIaCTH MbI MOMBITAINUCH
ONMCaTh IIOCPEACTBOM pE3YyJIbTATOB HEKOTOPBIX HAIIMX HAyYHBIX BBIBOJOB,
3QJI0KEHHBIX B COAECP/KAHUE NAHHOTO UCCIENOBAHNUS .

O mpobnemax TmepeBoja B CPaBHUTEIBHOM JIMTEPAaTYypPOBEIEHHUU B
uccinenopanusax I'.CamomoBa: mepen NEPEBOJAYUMKOM  KAK  IIPOBEPEHHBIM
TEOPETUYECKUM MHCTPYMEHTOM CTAaBUTCS 3a/1a4a CPABHUTEIBHO-TUIIOJOTHYECKHUX
SBJICHUM SI3bIKOB OPHUIMHAJA W IIEPEBONA C TOYKU 3PEHHUsS CPaBHUTEIBHOIO
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JUTEPATYPOBEICHUSI, & TAKXKE JA€TCSI HAYYHBIA BBIBOJ O TOM, YTO CPABHUTEIHHOE
JUTEpaTypPOBEICHHUE SIBIISIETCS HEOOXOIUMOM 0053aHHOCTHIO TBOPUECTBA B 00J1aCTH
XyJO0KECTBEHHOTO TIEPEBOIA U OCHOBOM mepesoa &,

B wuccnenoBanmsax I.CupomxunauuoBa u  [.OagwioBoil  mepeBon
XYJIOKECTBEHHOTO  TMPOM3BEJCHHUS  COCTOMT W3  HCIOJBb30BaHHUS  psAna
COIOCTABUTENbHO-TUTIOJIOTUYECKUX CPEACTB B pa3IWyHBIX ¢dopMax, B €ro
opranm3anuu. B mporecce uccienoBaHus NEPeBOAYECKON MPAKTUKU HA OCHOBE
paBui CPAaBHUTEIBHOTO JIUTEPATYpPOBEACHUS OTIEIbHbIE KOMITAPATUBUCTCKHE
CAVHUIIBl YCJIOBHO BBIJCISIIOTCS W3 YIOPSJAOYEHHOTO KOMIUIEKCA CPEACTB U
METO/IOB M TIOJIBEPTalOTCS HAyYHOMY aHaJIU3Yy.’

Benb oT cTenenn BOCCO3/1aHMsI B €TI0 COCTABE 3a/1a4 OT/ICJIbHBIX CPABHUTEIBHO-
TUIIOJIOTUYECKUX CPEJCTB 3aBUCUT TO, HACKOJBKO B IEPEBOJE OTpakaercs
COBOKYITHOCTh ~ KOMITAPaTHUBUCTCKMX CPEACTB M METOAOB, COCTABJISIOIINX
XYJI0’)KeCTBEHHO-00pa3HyI0 OCHOBY Mpou3BeneHus. Ho B okoHYaTensHOM BBIBOJIE O
TOM, HAaCKOJIbKO TIEPEBOJ CMOT BBIPA3UTh IyX OpPUTHHAJA, MPSMO WM KOCBEHHO
OTIHCHIBAIOTCS M TIPOIECCHI XyI0KECTBEHHOTO TIEPEBO/Ia, BHITOJIHEHHOTO HA OCHOBE
TapMOHMHM  TEKCTa. AHaIM3 TEepeBOAa  XYyJ0KECTBEHHBIX  IMPOU3BEACHUI
CBUCTEIBCTBYET, YTO, CPEAHM MPOYEro, MPU TMEPEBOJC MPOU3BEACHUN 3yibpuu
OTBETCTBEHHOCTH 32 BOCCTAHOBJICHHE CYIIHOCTH OpPUTHHAJa, €T0 HETIOBTOPHUMOTO
S3bIKa W CTWIISI, XYAOXECTBEHHBIX OOpa3oB U BBIPA3UTENBHBIX CPEICTB, €r0
XYJI0’)KECTBEHHOT'O M 3CTETHYECKAas CHJIa OCHOBaHa Ha €ro MaTepuallbHOM, TOUHOM
COOTBETCTBUH OPUTMHAIY, IOPOKAAET MOTPEOHOCTh B CO3AaHUU (DYHKIIMOHAIBHOM
rapMoHud. OJHAKO BCJEICTBUE CaMOCTOSTENILHOTO (OpPMHUpPOBaHUS criocoda
MBILIUIEHUSI B Ka)X/JOM HAllMOHAJIBHOM f3bIKE B pE3yJbTaTe CpPaBHUTEIbHO-
TUIIOJIOTUYECKUE CPEACTBA IBYX M 0Oojiee S3BbIKOB MPOSBISAIOTCA B OOJBIIMHCTBE
CBOMX YHHUKaJbHBIX (opMax, CpEACTB BBIPAXKEHHUS U  COAEpKATEIbHbIX
XapaKTePUCTHK, €CTECTBEHHO, OPUTHHAJBHBIC SIBJICHHUS B TEPEBOJHOM SI3BIKE
BBITIOJHSIOT COJEPIKATEIbHYI0 M CTHJIMCTHYECKYIO 3aJauu.AJNbTepHATHBHBIC
CpeICTBa OTPaKEHUSI MHOT/Ia MPOTUBOPEYUBBI U MOTYT HE HAHUTHCH.

B wuccnenoBanusix M.Xon0exkoBa MOKa3aHO, YTO MEPEBOAUYUK HaAPSIY C
JIPYTUMH TBOPYECKUMHU METOJAMH TIEPEBOAYECKON MPAKTUKH WHOTAA Mpuberaer K
OMKCAaTETPHOMY METOJy TEpEeBOAYECKON TMPAaKTHKH, OMHPasCh HAa  €ro
dbonernueckue,  ¢oHoJorHYeCKue, MOpdoHONIOTHYeCKre,  OpdodNMUYECKUe
O0COOCHHOCTH. SI3bIKOBBIE CPEICTBA SI3BIKOBBIX €IMHUI], BBIpAXKaroIlHe 4YyBCTBA
aBTOpa WIH TepOeB MPOU3BEICHUS, MX OIEHKY TOTO WJIM HHOTO COOBITHS,
OPUBOJATCS B XYJIOKECTBEHHYI0  HEI((EKTHMBHOCTH  C  MOMOUIBIO
Manod(p(EKTUBHBIX CIIOB M CIOBOCOYETaHHH.

PaccmoTpenne mepeBoja Kak IEJIOCTHOTO  JIMTEPATYpHOTO  COOBITHS,
OTPaXKaroILEro KaHPOBbIE OCOOCHHOCTH U (POPMY CO3/1aBAEMOT0 Xy 10)KECTBEHHOTO
TEKCTa, 00eCTIeueHNE ICTETUIECKOTO BO3JCHCTBHS MEePEBOIa HA YUTATENs 3a CUeT
3HAHMS >KU3HU OPUTMHAIBHOTO Hapoja (SKCTPAJTUHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB)

8Canomos I'". TlepeBon k Teopun noctyn TamxenT, "Yuntens" 1978. 41-89 6.

*Cupomxummuaos 111.C., Oxunosa I'. XynoxkecTBeHHBIH nepeso ocHOBEL Tamkent. Kinaccuueckuit cnioso 2012. 2
1-69 6.
10X on6exos M. TlepeBoueckue Hccie0Banus 1 niepeBoat kputuka. Tamkent. Haspys. 2014. 19-81 6.
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IOMUMO 3HAHUS SA3bIKa, IEPBOHAYAIBHBIX BOIIPOCOB ONPEACIICHBI KAK TPUOPUTETHI.
[ToaToMy OHOM W3 BaXHEWIIMX W TJIABHBIX 33]a4 CPAaBHUTEIBHOW THUIIOJIOTUH B
HaIpaBJICHUU KOMIAPaTUBUCTUKU SIBIICTCS THIATEILHOE U3YYEHUE CBUACTEILCTB
MEPEeBOTUECKON MPAKTUKH, CO3/IaHNE HEOOXOIMMON OCHOBHI TEOPETUYECKUX OCHOB
XYJOKECTBEHHOTO TepeBOoAa IyTeM OO0OOIIeHHUS CYIIECTBYIOIIUX  OCHOB.
[IpoGyiemMbl, BO3HHMKAIONIME B CPABHUTEIBHOM JIUTEPATYPOBEICHUM, U IMYyTH HX
MPEOJOJICHUSI MBI TMOMNBITAJIUCh HAWUTH Ha TpUMEpPE MEepeBOJa JUPUUYECKUX
npousBeaeHui 3yabpun.

Bropas yacte 3T0# r1aBel HaszbiBaeTcst « OO 0cobeHHOCMAX nepesoouecKo2o
meopuecmea 3ynvuuy. JIo cCUX MOp OCHOBHOE BHMMaHHUE B IMEPEBOJOBEICHUU
YACISUIOCh TIEPEBOAY U3 PYCCKOS3BIYHBIX HCTOYHUKOB WM I[EPEBOJY W3
WHOSI3bIYHBIX HICTOYHUKOB Y€pPE3 PYCCKUH SI3bIK. DTO CBSI3aHO C UCCIEA0BATEIBCKON
u HayuHou pabotoit ['.Camomoma, H.Komunosa, H.Kapumona, b.Hazaposa,
X.YMmypoga, I'.Ymuposoii, M.Xonb6ekoBa, b.Xon0ekoBoiil (Ha mpumepe nepeBojaa
3yns¢uu), H. BnaguMupoBoii 1 Ip . MbI MOKEM HAOIIOAATh B MX IIPOM3BEICHUAX L,

[Tpu nepeBoe Npou3BeACHNN UCKYCCTBA C SI3bIKa OPUTHHAJIA Ha JIPYTUE S3bIKU
MacTEpPCTBO MEPEBOIUMKA CUMTACTCS IEPBBIM HAIIPABJICHUEM, a IPUHIIMII IIEPEBOJIA
— BTOPBIM. B-TpeTbux, coepxanue nepeBeIeHHOr0 WiIN CO3JaHHOTO TPOU3BEACHUS
IIPY [IEPEBOJIE HA JPYTOM SA3bIK, HAIIMOHAIBHOT'O KOJIOPUTA Ha S3bIKE OPUTUHAIIA, €70
CYIIHOCTh, KOTHUTUBHO-3CTETUUECKUE XAPAKTEPUCTUKH, OTHOILICHHE K TEPHOIY,
OTHOIIIEHHE K CYLIECTBYIOIIEMY OOIIECTBEHHOMY CTPOIO 3TOT0 NMEPUOJIA, SJIEMEHTHI
peanu3Ma U pOMaHTU3M, MOJICPHU3M B paOOTe BIUTHIBAIOTCS B JAPYTOM SI3bIK. Psin
TpeOOBaHMI, HANpUMEpP MpPHEM, TakkKe TpPeOyIOT OT TMEepPEeBOJUYHKA BBICOKOU
KBaIMPUKAUA. DTO YKa3blBaeT Ha TO, YTO TMpoOsieMa CBsA3aHA C OCHOBHOM
NepeBOIYECKON pabOTOM.

3/ech CTOUT OTMETUTh OJIHY XapaKTEPHYI0 OCOOECHHOCTHh MO033UU 3yibpuu .
HeszaBucumo ot TOro, kakoBa TeMa CTUXOTBOPEHHUSI , TTOAT UCTIOIB3YET CUETHBIN TOH
MIPHU U3JIOKEHUU (PAKTOB UM YyBCTB . UHTas KaKJ10€ CTUXOTBOPEHUE 3yIb(UM, MbI
YyBCTBYEM KKy KU3HH, )KEJIAHUE, HAJICKY U YBEPEHHOCTh B 3aBTPAIIIHEM JHE.

B y30ekckux TUTepaTypHbIX OTHOIICHUSX, U TOT ()aKT, YTO MEPEBO/I IISIEBPOB
y30€KCKOM JUTEpaTypbl HAa WHOCTPAHHBIN SI3bIK MMEET CBOU OCOOCHHOCTH B
MHUPOBOM JIUTEpaType JHUTEPATYPHBIX OTHOIICHUHN, OTKPHIBAET MHOXECTBO
BO3MOXKHOCTEM. M OHM peanusyroTcsi B KOHTEKCTE KOHKPETHBIX IPUHIIUIIOB
IIEPEBOIOBEICHHUS.

Tperas uacTte THaBel o3arnaBieH «/lupuka 3yavpuu:  npobremol
opucunanvHocmu u nepeooay . CoxpaHsisi HEMOBTOPUMOCTb OPUTHHAIIA, €T0 SI3bIK
CIYXUJ yrayOJeHUIO BOCIPHUATUS JCUCTBUTEIBHOCTH B  IPOU3BEICHUH,
COJIMKEHUIO YUTATENSI U JIMTEPATYPHOTO Teposi, PEaTUCTHUYECKON MHTEPIPETAIIUU
JyXa BpeMEHH, KOT/1a MPOU3BeIeHHE ObLI0 co31aH0. OpUTHHAN U TIEPEBO/T CIICTIAHBI,
¥ 00BIYHO B HEKOTOPOMW CTENEHU pa3InyaroTcs, 3TO ecTecTBeHHO. [1o 310l npruunne

1 X. Ymypos. Teopus nmureparyposenenns. TamkenTckoe u3aaTenscTso Hapoanoro Hacnenns um. A. Kagsipu 2004,
Crp. 107-120; CanomoB @. JIuteparypHblii TpaIULIUS U Xy10KeCTBeHHBbIN mepeBox . - T. « Hayka» 1., 1980. 158
¢ . ; Komunos H. _ mbimienue kapaBanbl.- TamkeHt .. Manasusr , 1999.; 211 ¢ . ; Kapumor H. _ JIutepaTypHbiii
KOHTaKT ¥ XyJ0)KECTBEHHBIH II€peBO/Ia HOBBINA TOPU3OHTHI // y30EKCKHIA A3bIK U uTeparypa . Tamkent , 2015 Ne3,
ctp. 4 . ; 3ynbdus. A 6sw1 BmrobseH. Cruxu. [TepeBon XonoekoBoit b. Tamkent-2015. «AkageMudeckoe n3jaHue)
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OTBETCTBEHHOCTh 3a IIOJHOE€ BOCIPOU3BEIICHHE JlyXa OpUTHHAJIa TpeOyeT OT
MEePEeBOTUMKA MPABIWIILHOTO BHIOOPA SI3BIKOBBIX CIMHHUIT HA S3BIKE TIPOU3BEACHUS.

OObekTOM Hamei paboThl CcTal COOPHUK TOITHYECKUX TIEPEeBOOB b.
XonbexoBoit «S Obuta 1000BBIO». MBI COWIM  JOMYyCTHUMBIM TPHUBECTU
nH(OPMAITHIO O ABYX MOJIOJBIX NIEPEBOAUNKAX. B HccieqoBaHusIX IepeBOIoBEAA U
nosTecchl beroum Xos10€KOBOI MPUBOJATCS CBEICHHUS O TOM, YTO MPOU3BEACHUS
HAIIMX BEJMKHUX THUcaTeNell ObUIM TepeBeleHbl Ha aHTIUICKUHM, (QpaHIly3CKUH,
HEMEIKHI M Jpyrue 3anajHble 36K HECKOJBKO CTONeTHi Hazan. “HekoTopsle
CTUXOTBOpPEHUS 3yJbPUU TaKKe ObUIM MEpEeBECHbI JTIOOUTEIIMH Ha aHTJIUUCKUN
s3pIk. Ho mepeBonsl b. Xon0exkoBoi mpuBjIeKalOT BHUMaHUE YUTATENs CBOCH
OJIN30CTHIO K OPUTHUHAITY.

B npsiMmoM mepeBojie ¢ y30eKCKoro Ha aHTIMKUCKUN B jome Kbio comepkanue,
dbopma 1 TOH OUYCHB TIOX0XKH HA OPUTHHAT,

Hearts are together, tunes clear, Yuraklar jo‘r ekan, ovoz hamohang.
There is no need for a splendid hall. Zarra ehtiyoj yo‘q muhtasham zalga.
To this poem garden from far, near Bu she’r boo‘iga go‘zal, rang-barang

The bards have brought their songs all.®*  Qo‘shiq solib kelgan har shoir dilga.**

CTUXOTBOpPEHHE HAIIMCAHO MPOCTHIM TajblieM U pU(MOBAHO B CTHIIC ababd .
BeipaxkeHo B Bujae HHYbel 6-5. MOXHO cKa3zaTh, YTO OHO NPEBPATHIIOCH B
TUMMAYHYIO IS aHTJIUHACKOM 1ola3uu ssMOudeckyio dopmy. IIpousseneHue ObLI0
MEPEBEACHO HA AaHTJIMUCKUH SI3BIK C YHUKAIBHBIM XYJI0KECTBEHHBIM MaCTEPCTBOM,
MJIOTHOCTh 00bEMa COXpaHEHAa, KOJHWYECTBO CJIOB B CTHXaX IOYTH paBHOE,
LEJIOCTHOCTh COJIEp’KaHUS HE HapylleHa. B mepeBone 4yBCTBYETCS JbIXaHUE
MOATECChI, MPUNOAHATOEC HACTPOEHUE, PAJOCTh M IIyM, CBOWCTBEHHBIE MOATY,
paZoCTh M UYYBCTBO OCO3HAHUS TpPHU BCTpeue JroJed, OJM3KUX Ipyr APYyry ¢
JIyXOBHOW U NYILLIEBHOM TOYKH 3PEHUS. BUJ IPEACTAI B KPACHBOM BUJIE.

B nepBoit yactu BTOpOM aBbl, o3ariaBieHHON «IIpobGsgaembl Bocco3nanust
00pa3HO-CTHIIMCTHYECKHUX CPEACTB B MepeBOAax Mo33uu 3yJab(pumn», n3yJaauch
«Bonpocvt opueunanvrnoco nooxoda 6 nepesode cmuxomeopenuil 3yib@uuy.
YHUBEpPCAIBHBIE MBICJIM M YYBCTBA ONPEICISIOT AYyX W TOH, COJCpP)KAHUE U
HaIpaBJIeHUE, 1eb, UACI0 U HJIeanbl CTUXOB 3ynbhuu. B ero mossum pamocTsh
KU3HH, PaJIOCTh CO3UIaHUS, TOPAOCTh MOOeAbl, OyayIee, CYacThe JIIOJICH, 3aBET
BITIOOJICHHBIX, THEB Hapoja MPOTHUB 3Jla W 37la B CBOE BpeMsl, pa3pylIuTEIbHAS
BOWHA, MNpHHECEHHas OOJb SMHIPAIlUM, BEIMKas BBIHOCIMBOCTH JKCHIIHMHBI,

12 B tom uncne Gonee 110 raseneii Anumiepa Hasou B nepeBojie Ha aHTyMiickuii s3bik beroum Xonbekopoit, « 13
COKPOBHIIHHIIBI CMBICIIOBY, «[IMCHMO II0OMMOMY» HApOJHOTO 1M03Ta DpKuHa Baxuaosa, n30paHHble CTUXOTBOPEHUS
3ynedun «5 Obita M000BBIO», «MeH nmk 3auH». ", mosmMa Hanupa /Ixonysoka "HaBon" m razenu 3axpunnnHa
Bbabypa nepeBeneHbl Ha aHITIMHCKUI S3BbIK. Beien B cBeT cOOpHHK mepeBojoB «/lyma Mos Kk Tebe cTpeMHTCS»,
COCTOSIIIMI W3 Trasenell Hamel Kiaccuyeckod nurteparypbl. Kpome Toro, s nepeBEn Ha y30eKCKHHA W aHTIIMHCKUI
cOOpHHMK CTHMXOB aHrimiickoro mosra PobGepra Beprca «SI xoposs cuacTimBOro cepiua», CTUXu AJieKcaHapa
Oeitnbepa «Mmk gern Oup Kapamijga TydyJdap ONIOH» Ha Y30€KCKWA M aHTJIMHCKHH SI3bIKH. Takke HW3IaHBI
no3tndeckue coopurku beronm XonbekoBoit «JIntinap mmpuny», «Cragkui oopasy, «Myxadoat myxpu» u «Ileuath
MoOBWY. 3a BBIAAIOIINNCS BKIIAJ B IepeBoIYecKoe Nenno oH HarpaxiaeH OpaeHoM JpyxOer 2020 roma u qpyruMu
HarpajiaMy Hallero IPaBUTEILCTBA.

13 Zulfiya. I was love. Poems. Translation by B.Kholbekova. Tashkent-2015. “Akademnashr” p.31

14 Zulfiya.Asarlar. Ikkinchi jild.Mushoira. Toshkent. G‘afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti-
1985. 160-b
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UCTHHHAS BEPHOCTh, ME€UTa O JOOPOTE, JIEKAPCTBO JIPYKOBI, CTIOBOM, COJCpKAHHUE
MIPOU3BEICHUH B BRIPAKCHUH Pa3HOOOPA3HBIX KU3HCHHBIX, YCIIOBEUYECKUX UyBCTB,
MBICJICH, WACH, MOTHBOB TPOU3BEACHHUS pPa3HOOOpPa3HBl 1O HAIPABICHHUIO
MOATHYECKUX TMPUHIIUIIOB - SBUJIOCh OCHOBOW BO3HUKHOBEHHS Pa3IMUHBIX
HOSTHYECKHX 00pa3oB. °IT0 IMpHYECKHE NPOU3BENEHUS IOITECCHl ¢ TAKUMU
MOTHBaMH, KaK «IIPUHUMATH BCEX OJM3KO K CEPAIY», CYUTATh KAXKIOTO «JIPYTOM,
KaKk OpOBBY», «BEYHBIM TMAPTHEPOM IO IIIEHy, IMAPTHEPOM IO CyAbOe, OpaTtomy,
«HMMETB JIeJI0 CO BCeMM» U "KapTa MOeH CTpaHsbI - Moe cepare”. [IpuBeneHHbIC BhIIIe
MBICIT OTKAa3bIBAIOTCS POCTO OTHOCHUTHCSI K TBOPUECTBY MOITECCHI, M TPEOYIOT OT
NepeBOYMKA MPOYYBCTBOBATH €€ YyBCTBA BMECTE, COXPaHUTh Nad)oC B TBOPUECTBE
Mo3TecChl B CBOEM IepBOHadYasbHOM Bujie. (COBEpIICHCTBO MOITUYECKUX
OPUHIIMIIOB M MapaaurMbel uX (opmupoBanus, (akTop, ONpeaesonmni
CEpALIEBUHY, TEIUIOTY M JyX COBEPILICHHOTro mpou3BeneHus 3yibduu, a Takxke
BBICOKHE, BOCTOPKCHHBIC U JCATEIbHBIC TYMAHUTAPHBIC HIIEH B HEM, MOTYT OBITh
JOCTUTHYTHI TOJIBKO B TOM CJIydae, €CJIH MEePEBO KX OTPA3HT.

Btopas uacte TnaBel Ha3wpiBaeTca «lloomuueckoe macmepcmeo nodma.
Obpa3zvl u npuHYyUNsL 0OPAHOCMUY .

OpauH U3 BaXXHBIX aCMIEKTOB 00pasa, JeKaIIero B OCHOBE TIOI3UHU, TPOSBIISETCS
BO B3aMMOOTHOIIICHUSAX THcaTeNsd (aBTOpa MPOW3BEACHUSA) U JIUPUIECKOTO TEPOSI.
Bormpockl 1 0TBETHI MEKTy HUMH BOIUIONIECHBI B TAKMX MOTHBaX, Kak oOpaiieHue,
AIUTPaMMa, IKJIIOTa, Ka3Hb, CTpaJlaHue, BOCTOPT, CTPEMIJICHHE K KU3HU, OTHOIIICHHE
K 100py ¥ 31y, OTHOIIEHHE K TPHUPOAEC W ujeHaM OOIIeCTBAa. JTU MOTHUBBI H
TEHJICHIIUU B TIOJIHOM Mepe OTPaKeHbI B TUPUKE 3yIb(UU.

B tBOpuecTBe 3ynbdun ecth 1 0coOble 00pa3bl, Takue Kak MOTUB «Jloporay,
TpeOyIoImuUi TBOPYECKOTO TMOJX0Ja K BBIOOPY oOpa3a u 0Opa3HbIX MOTHBOB

XY IOXXHUILIBL.
V3b6exckas nepesoo: Anenutickas eepcus:
Yo 1, gishlog, shaharlar, dengizlar orti, Roads, villages, cities, overseas,
Goh yerda, goh ko‘kda, goh suvda yo‘lim. Sometimes on earth, sometimes in heaven,
Quroqday turli yer, inson hayoti, sometimes in water.

Turlicha o‘y, kurash, turlicha go‘nim.® Dry land, human life,
Different thoughts, struggles, different landings.*’

B anrnmiickom mepeBojie TIOUTH BCE CJIOBa MepeBefeHbl OykBanmbHO. Ho
«Manenvruil Kycouex zemauy ommoO04YHO nepeBoauTces kak «Dry landy. 3nauenue
CI0BA « KYpOK» — «pebéHok, manenvkuti Kycouek».® TlepeBomuux coeeputenio
nepemnyTang 3Ha4YeHUsl CIOB «OJUH KYCOYEK» U «CyXxoi» . AlIbTepHAaTUBA BbIOpaHa.
MBI BUAMM, YTO OSTOT MEPEBOJYMK JOCTUT aJE€KBATHOCTH, HCIIOJIB3YsS METOJ
(dhakTHYECKOro nepeBoa.

15 Vinokur G.O. Lingvistika i poetika. M..: 1960. Str.43. Atabekova B. Prinsipi peredachi svoyeobraziya
uzbekskoy poezii v russkix perevodax (na materiale tvorchestva G.Gulyama (Avtoref.kand.filol.nauk. Tashkent.199

5;23s

16 O'sha asr 186 b.

17 O’sha asar 68 bet

18 ManpanueB A. «Y306ekckas uepenuua ucoxiu juratiy». https://ziyouz.uz/durdona-toplamlar/uzbek-tilining-izohli-
lugati384 craBka
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V36ekckas eepcusi: Anenutickas eepcus:

Hamrohim: intilish, go‘shiq va mehr, My companion: aspiration, song and
Quyosh yo yersimon yo ‘ldaman har dam. kindness,

Hatto, tun uyquga etganda asir I am always on the sun or the earth.

Ertaga eltadi to‘shak-kemam ham.*® Even captured when the night falls asleep

I’ll have a bed tomorrow.?°

B stHx cruxax uepes o0pa3 «dopozuy NIOAN AEHb U HOYb OPUEHTUPYIOTCS Ha
CMBICJ >KM3HHU B JIOPOT€ B KPACHUBBIX ajIiO3usAX. MBI BUIUM, 4TO TiepeBoi b.
XonOekoBoil (pa3el «H 6 nymuy Kak «HA... 3emMie» HeCKOIbKO OaneK Om
Nep8oHAYanbHO20 cmbicia cmuxomeopeHnus. 1103T BbIpaXKaeT CyTh YEIOBEYECKOU
KU3HU, 2080ps: «f ma nymu coimya uau 3emauy. BUIHO, 4TO NEPEBOJUUK HE
oOpaTii1 0co00ro BHUMaHUs Ha CyTh 00paza B CTUXOTBOPEHUU. DTO 3HAYUT, UYTO B
aHTJIMHACKON Bepcun 00pas «dopozuy MOTEPSH.

Tpetbst yacTh I1aBbl Ha3bIBaeTCs «KoHKpemmuble HaAnNpasieHus adeK8amHo2o
nooxooa 6 aupudeckou unmepnpemayuuy. B 3TOM ce30He 0COOEHHOCTH HaIleh
HAllMOHAIBHOW MO33UH U MPOOJIEMBI UX BOCCO3/JaHUS B [IEPEBOIE pPACCMATPUBAIOTCS
Ha MpUMEpE JIMPUKH WU3BECTHOM mosTecchl 3yibpunu. Ha KOHKpETHBIX mpumepax
CPaBHUTEIIBHO W3YYEHbI AJICKBATHBIA MOAXOJ K AHIJIUMKWCKHAM IEPEeBOJAM I033UU
3ynbduu, cnenuduueckue sABICHUS y30€KCKOW U aHIJIMMCKOM  MO33UH.
MakcuMalbHO MOKa3aHbl 0COOEHHOCTH MATTbYNKOBOM CUCTEMBI Y30EKCKOW MOA3HUH,
CXOJICTBA U PA3JINYMA C AHTJIUMCKOM CIIOTOBOM CHCTEMOM.

Boeigensitorcss  cienMpuYecKkue HampaBlIeHUs aJeKBAaTHOTO TMOAXO0/Ja B
JUPUYECKOW  UHTEpPIpETalNd, TMpU  KOTOPOH  MIPOU3BOIAATCS  NEPEBOIBI
JUTEPATYPHBIX M XYJO0XKECTBEHHBIX TPOU3BENICHUN, TMPENETbHO ONU3KUE K
opurnHainy. B cBoeili kuure «Teopusi mepeBoja (JIMHTBUCTUYECKUE ACTICKTHI)»
B.H.KomuccapoB mnepedyuciaun dYeTblpe OCHOBHBIX NPU3HAKA, MEIIAOIINX
aJIeKBaTHOMY TiepeBoay.2t

1. Ommbku, rpy0o0 UCKaXKaroUMe CoAepKaHue OpUrhHaa.

2. OmuOKH, 9YTO HE YHUYTOXKACT IMOJHOCTHIO CMBICT TIEPEBOJA, HO BHOCHT
HEKOTOPbIC U3MEHECHUS

3. OmmOku, He HapylIaole O0IIEero CMbICIIa U MPUBOASIINE K U3MEHEHUIO
CTHJIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH.

4. Hapy1ieHue si3bIKOBBIX HOPM M3-3a HECOBEPIIIEHHOTO 3HAHUS TIEPEBOAUMOTO
A3bIKA.

A.T".CasioMOB B KHHT€ «S3BIK U MEPEBOJI» TOBOPUI O «IIOBBIIIEHUH Ka4ueCTBa
MEePEBOYECKON JUTEpPATypbl M MOJHSITUM BCEX MEPEBOJOB HA JEUCTBUTEIHHO
aJlcKBaTHBIA YPOBEHb» U 22«IEPEBOJ, IOJHOCTBI) OTPAKAMOMIUM OpPHMIMHAIL,
COOTBETCTBYIOLIMA €My W DPaBHBIM €My, SIBISIETCA AJCKBAaTHBIA MEPEBOI», —
HO4EePKUBAET 3T0.%

19 O’sha asar 148 b

20 O’sha asar 32 b

2Komuccapos, B. H. Teopus nepesona (TMHrBHCTHYECKHE acmekTsl) . - M.: Ctapmmii. 000, 1990. — 253 c.
22 Canomos I''. IToxa nepesox. ®an-nampuétu. TomkenT-1966,55 craBka

Zmos I, Tloka nepesoa. ®an HammpuéTu. TomkenT-1966.273-274 Getnap
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B crenyromux npumepax Mbl pacCCMOTPUM, B KaKOIl CTENIEHH MepeunciieHHbIe
BBIIIIE CIIOCOOBI JOCTHKEHHS aJ€KBATHOCTH OBLIM HMCIOJIB30BaHBI MPH IMEPEBOJIE
npou3BeneHuit 3yabpuu.

B opucunane Ilepesoo
Oc‘ltiribman daryo bo‘yida, I’m sitting in the side of river,
Yuragimda rashk bilan havas. There’s envy and desire in my heart.
Daryo oqib borar... go‘ynida River is flowing in its chest,
Quyosh nuri, bahorgi nafas.?* Sunrays, spring breeze in its heart.?®

Yro kacaercs aHanu3a JaHHOTO CTUHXOTBOPEHHUSI, TO CTUXOTBOPEHUE UMEET 4-5
cnoroB u pudmyerca B ctuie ab, ab. TerpameTp Ha AHIIMHACKOM S3bIKeZ
COOTBETCTBYET CTWIIO. MbI BUANM, 4TO beroum XosbekoBa CTpEMUTCSI B TOUHOCTH
BOCIIPOM3BECTH OPHUTHHAIBHBIA TekcT. Hampumep, mpemnoxenue «O ‘Itiribman
daryo bo ‘yida» npeBpamaetcs B « | 'm sitting in the side of rivery. OcraibHbie cTUXH
B OTpPBIBKE IIEpPEeBEICHBI TakuM ke oOpasom. Ho «Qo‘ynida» ommbouHo
nepeBouTCA Kak «in its chesty. CinoBo «chesty o3nauaer 2"« sandiq, quti, ko ‘krak
gafasi, xazinay .

Ota cuTyalus, MOX0XKe, YKa3bIBaeT Ha TO, YTO MepeBoj] HapyiieH. OaHaKo B
y30€KCKOM CIIOBOCOYETaHUU «daryo o‘Z o‘zanida ogadi» ciaoBo «o zany 6wiio
3ameneno Ha «chesty . Ha Ham B3risi, MOXHO CKa3aTh, YTO MPEIIOKCHUE
IEPEBEJICHO aleKBaTHO. JIPYTrUMH CIIOBaMH, «IIEPEBO/I, MMOJHOCTHIO OTPasKarOIIHit
OPHUTHHAII, COTTIACYIOIIMICSA C HUM M PaBHBIM eMy», JOCTHUT aJeKBaTHOTO IIEPEBO/IA.

Omnpenencare mpoOiieM aaeKBATHOIO MEPEBOAA M IMyTEH MX MPEOIOTICHUS —
CJIOKHBIA U MPOTUBOpPEUUBBIN mpoiiecc. CoxpaHeHHe aJeKBAaTHOCTU, OCOOCHHO B
MOSTHYECKUX IEePeBOAax, TPeOyeT OT IepeBOAYMKA BIABOE OOJNBIIC YCHIIUM,
TepreHUs. W Tajanta. YToOBI JTOOMUTHCS aJAEKBATHOTO IMEPEBOAA CTUXOTBOPCHHIA
3ynbhuu B OPUTHHAIBLHOM BHJE, MBI IMOCTApAINCh MPOBECTU PsJi aHAIM30B U
BbICKA3aTh CBOC MHCHHE.

B opucunane Ilepesoo
Men ishq edim, | was love,
Ishgdan mastdim bearmon, | was greatly dizzy with love,
0 ‘ttizga yetmay bir zarbdan uygondim. A sad blow woke me up when | was hardly
Keyin oltingugurt olovisimon, thirty.

Ko'rinmay hijronning dog'ida yondim...? Then in separation | was aflame
Like a sulfur flame?

B mpuBemeHHOM BBINIE OTPHIBKE MEPEBOAYMK HMCIIOIB30BaJl METOJI Tarjama.
O0beM, CTPYKTypa W TOH CTHXOTBOPCHHS TOYTH OJIMHAKOBBI Ha 00OOWX S3BIKAX.
CrnoBa JIEKCMYECKH SKBUBAJICHTHBI. MOJKHO CKa3aTh, YTO TMEPEBOTUYMK YICITHII
BHUMAaHUE XYJIOKECTBEHHOCTH M coxpaHuin ee sddextHocTh. [lpu mnepeBoje
CIIEIyeT YYHMTHIBATh Pa3JIMUUs B TOITHUYCCKOW CTPYKTYpE ABYX SI3BIKOB. XOTS
pudMa U PUTM CTHUXOTBOPEHHS Ha Y30CKCKOM W aHTJIMMCKOM S3BIKaX PE3KO

24 O’sha asar 53 b

%5 (O’sha asar 236 b

% Jler6pumx C. Mungopd Jx. OcHOBBI H3yUeHHs aHIJIHHACKOTO A3bIka, Bepcus 12/03, Tlossus . Jlonmon: Pymepr
Xapt-/IpBuc. ctp. 149

2" Tanpnepun U. P. Bonbiuoii anrno-pycckuii cnosaps. M3, "Coserckas sHimkinoneaus” Mocksa-1972.ctp.247

28 Zulfiya. Saylanma .«Sharg» nashriyot-matbaa aksiyadorlik kompaniyasi bosh tahririyati Toshkent-2016. 39 bet

29 B.Xolbekova. | was love. Akademnashr.Toshkent-2016. 7 bet
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pa3nnyarTCca, B JAHHOM OTPBIBKE Takas CUTyalus HE 3aMeTHa. Eciau He cuurtarth
HEXBATKH CJIOTOB B aHTJIMMCKOM SI3BIKE, 3Ta CUTyalHsl HE MOMENana HaM JTOCTUYb
aZICKBaTHOCTH.

Tperas rnaBa auccepTanuu Ha3biBaeTcs «MneiHO-Xy105keCTBEHHBIN adoc B
mupuke 3ynbGUU W MPUHIUIBI OTPKECHHUS] HAPOJHOCTH B TIEPEBOAE» M B HEU
paccMmatpuBaeTcs TeMa «XyI05KeCTBEHHBIN Madoc B MOATHUECKOM TIEPEBOACY.

B nepeBoie y30€KCKOM MOA3HUH CYIIECTBYET MHOKECTBO aCTIEKTOB, CBSI3aHHBIX
C MJEOJIOTMYECKUM Ma(ocoM BBIPAKEHUS XYI0KECTBEHHOTO 3ambicia . MHeHus,
BBICKa3aHHBIE 110 JAHHOMY BOIIPOCY, CBSI3aHbI C MpobiieMaMu oTpakeHus nadoca B
nepeBo/iax y30€KCKOM MO33UHM U TaKXKe OTPa)KEHbI B MpousBeaeHuu. [losTnyecku-
XYJI0’)KECTBEHHBbIE TMa(oOChl M HX BOMPOCHI, CBS3aHHBIE C XYJI0XKECTBEHHBIM
3ambiciioM akajgemuka H.Kapumona, I'.CanomoBa, M.Cynrana, H.Komwuiosa,
M.bakoeBoii, M.OnumoBa, WN.I'anneBa u Jpyrux, HEKOTOPbIE MATETHYECKUE
oJAPOOHOCTH OMMUCAaHbI B UX paboTax.

«A madoc 03HayaeT 4YyBCTBO, CBA3AHHOE C HUJEEH, CHIBHOE BO30YXKIECHUE,
BO3HHUKIIIEE y TBOpLA B PE3YJIbTATE YBJICYEHUS HJCH, MNPUIOMHATOIO IyXay.
%Bocnpusartre madoca B IEpeBOAE IO3BONSET MOHATH XapaKkTepP aBTOPOB
CTUXOTBOPEHMS, TYXOBHBIM MUP JUYHOCTH MOATa B niepeBojie. C Apyrom CTOPOHHI,
CTpacTb B cepAle ModTa 4Yepe3 nadoc BBIPAKAECTCA HAMEPEHHEM HamucaTh
IIPOM3BEACHUE, OCHOBAaHHOE Ha ompeneileHHoW wunee. llepen mnepeBogunkoM
BO3HMKAIOT TPYIHOCTH B coxpaHenuu madoca. [Ipu nnTepnperanuu modTH4ecKoro
IPOM3BEICHUSI TEPEBOJYMK TIBITACTCS IIOHATH 3aMbICENl aBTOpA HAIMUCATh
IPOM3BE/ICHUE, TAKUE KAK YBJICUCHUE, HJes, LeJb, MUPOBO33peHue. [lepeBoaunk
BBIPKAET WJCI0 CTUXOTBOPEHHUS, HCXOIS W3 KpUTEPUS OOBEKTUBHOW OIICHKH,
cuMTasl IIeJeCO00pa3HbIM H3BICYCHUE CJIOB, CIY)XAIUX PACKPBITHIO UJCH
CTUXOTBOPEHHUS.

B mupuxe 3ynbpuu  eCTECTBEHHbIM 00pa3oM pacKpbIBAIOTCS  CYTh
POTUBOPEYUBOr0 OOIIECTBEHHOTO CTPOsi BTOPOM MOJIOBUHBI XX BeKa, OOLIHOCTb
JyXa HaMOHAJIIbHOW MHTEJUIMTCHIIMY MTEPEXOTHOTO MEPUOoAa, CTOJIKHOBEHUE UIIEH,
UJCOJIOTUiA, BepoBaHUM U B3MIs110B. [ladoc aBTOpa U cTpacTs repoeB rapMOHUYHBI.
[ToaT wn30pan HempenB3sATHIA MyTh. XYI0KECTBEHHO H300paXeHO MOBEACHHUE
YEeJIOBEKa M OTHOIICHUS, TaKUE KakK JIyXOBHbIC TICPEKUBAHUS, JTYXOBHBIC
yOexJeHus, Jo00Bb, cllaBa, THEB, CTpax, CMEJIOCTh. B cTuxax mosTecchl
TapMOHUYHBI U )KU3Hb, OCHOBAHHAS HA PACCYKICHUSAX, U CTPACTHBIE OTHOLICHUS. B
HUX €CTh CMECh JpamMaTh3Ma u Tparmdeckoro nadoca. Kaxmoe n3 cTuxoTBOpeHuUH,
takux kak «O Tik gullaganda», «Sensizy», «Soo ‘iniby, «Sen gaydasan, yuragimy,
«Bahor keldi seni so ‘roglab», «Ne baloga etding mubtalo» — sto cutyarus. umeer
KOH(DJIUKT, CUy JeWCTBHSI, CTOJKHOBEHWE. BHYTpeHHHI MUpP, KOH(IHUKTHI,
MICUXOJIOTUSI KAXKJA0r0 MEPCOHAXKA PACKPBIBAIOTCS CHAYAJIA B CUTYAILUAX, 4 3aTEM B
JTAAICKTUKE XapaKTEPOB U MoBeAeHUs. ECTh mpupoaHas, U3HEHHasi OCHOBA, €CTh
OTIBIT TOHKOTO HAOIIOEHUS [103Ta 32 )KU3HbI0. Jlupudeckuit nadgoc 0cOOEHHO cuiieH
B CTUXOTBOPEHUSIX, HEMOCPEACTBEHHO CBSI3AHHBIX C OMorpadueit mosTeccsl.

XynoxxecTBeHHbIH Madoc 0COOEHHO CBOWCTBEHEH TBOpYECTBY 3yibduu B

% Uszar Cynran Teopus nureparypbl. Uznarennctso «Yuurenby, Tamkent-2005. Ctpanuua 91
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rozipl BoiHbI. CylecTBoBaHHE 00pa3HOW cucTeMbl B MOTHBaX «Yo‘l», «Ayriligy,
«Hijrony, «lztirob» oryermuBo BHIHO HE TOJIBKO B BBIpaKeHWH IMadoca, HO U B
ONMCAaHWUH NPUHIIUIIOB, PEANIM3YEMBIX Y€pe3 ICTETUYECKUHN BKYC.

[TombiTka b. X010ekoBo# mepeBecTd Takoe SMOIMOHAIBHOE CTHXOTBOPEHHUE
Ha aHTJMUCKUU SI3BbIK CBUJETEIBCTBYET O CMEJNOCTH mepeBoguuka. Crhemyer
MpU3HATh, YTO I TOTO, YTOOBI OLUIYTUTh YYBCTBA PA3IyKd M TOCKH 3yIbPUH U
IIPOHUKHYTHCS K HEU «COYY8CMEUeM» , YUTATEND TOJKEH MOHITh KOHLIENTY AJIbHBIC
acnekThl TekcTa. B cruxorBopeHuu «BecHa mpuimia paccrnpocuth TeOs» aBTOP
YMEJIO UCIOJIB30BAJl AJIEMEHTHI IPUPOIHBIX SIBIICHUM.

[ToAT HCMONB3YET BBIPAKEHUS «NPOXAAOA», «YMPOy, «IUN08ble 2Y0Obly,
«HEeXCHBIUL gemepy, «OapXamuas OONUHAY», «KPAU 3UMbBLY, «8eyepy, «3eleHble
bepezay, «c ee necreil mexia peka»y. Mol MOXEM TOBOPUT, YTO CTUXHUS TIPUPOIbI
NOJIHSJIa IEHHOCTh CTUXOTBOPEHHUS Ha BBICOKUI ypoBEeHb. OTpaJHO OTMETHUTD, YTO
ATH KavyeCcTBa OpUTHHAJIA IOCTONHO coxpaHeHbl B nepeBojie b. Xoy0ekoBoii.

B opucunane B nepesooe
Salqin saharlarda, bodom gulida, At nice dawns, in the almond flowers,
Binafsha labida, yerlarda bahor. The spring appeared, beautiful spring.
Qushlarning parvozi, yellarning nozi, In the velvet valleys, in the lilac’s lips,
Baxmal vodiylarda, girlarda bahor . The spring smiled , beautiful spring.

B npuBefeHHBIX BBIIIEC YETHIPEX MPEMIOKECHUAX MPEITIOKEHUE «HA XOPOULUX
pacceemaxy (HaKTUUECKH MEpeBOAUTCS Kak «Ha xopowux pacceemaxy, a 8
CNeOYIOUUX NPEOOANCEHUSIX onpedeneHHblil apmukib «the» MCIonb3yercs MmouTH
nepesl BCEMU  MPWIAraTelIbHbBIMU U CYLIECTBUTENbHBIMU. BHyTpeHHUE
MepeKUBAHUS TI03TA HE MPOSIBUIMCH B MOMEHT POXKJIEHUSI CTUXOTBOPEHUS, HO 3TH
MepeXKUBaHUS MOTYT OBITh OCHOBAaHUEM JUIsI TOTO, YTOOBI CKa3aTh, YTO MO3TECCA"
uckana ezo, ckumasicv" 6 meuenue onumenvHo2o epemenu. « COHHbIE OYMOHbLY,
MOKHO 3aMETUTh, YTO apTUKJIb YIOTPEOIIAECTCS U B MPEITIOKEHUN. T0oCKa N MEUTHI
3ynbduu o Xamunae OJUMIKOHE SICHO BUAHBI B MIPEIJIOKEHUN «Becha npuwinay.
Iloom MOAYEpPKUBAET, UTO OHA CKYy4YaeT HE MPOCTO IO «BeCHe», d COOCMEEHHO NO
8ecHe ¢ II0OUMOU 8eCHOUL.

Bo BTOpoii wacTuM TpeThbel TJIaBbhl «BBISBISIOTCS OCHOBHblE (DAKMOPbI
80CCO30aHUs CNI08A U COXPAHEHUs XY00JHCeCMBEHHO20 naghoca npu nepesooe
npoussedeHul 3yibghuuy.

B Tteopum nuteparypsl moapoOHO HW3yYeHBl pojib M 3HadYeHHe mnadoca B
XYJI0O)KECTBEHHOM IpOM3BeleHUU. [Ipexzie Bcero 3aciyXMBalOT BHUMAaHUS
HEKOTOpPBIE ONUCAHUSI U AaHAIM3bl B TEHHAIBHOM Tpyjae Apuctorens u ['erens non
Ha3BaHUEM «JIcTeTukay. [ybokue TeopeTudyeckue 3HaHuUsI madoca y o0Ooux
MBICIIUTENIEN Cy’KaT PyHIaMEHTOM U MO ceil AeHb. Takxke ucciegoBaHbl Mocooue
no nadocy I'. H. [Tocnenosa «Teopetnueckas nurepatypay», Mbiciu B. benunckoro
o macdoce B mpousBeaeHussx H. ['orons. B npoussenenusix B. benunckoro carupa u
toMop B «MepTBeix aymax» H. 'orons ananusupyroTcs oueHb riy0oko HaydyHo. B

39



HEKOTOPBIX TEOPETUUECKUX pabOTaX OMUCKHIBAIOTCS JIMIIb XapaKTEpUCTUKHU nadoca
B catHpe u romope.>!

A.J1.KypoHoB roBopur, 4To «madoc €CTh UAECHHO-ICTETHUECKOE OTHOIICHHE
TBOpIIa K OMUCHIBAEMOW UM JIEHCTBUTEILHOCTH, IMOIIMOHATBLHOCTh aBTOPa», IO
Tpaaunuu Apucrtotens-I erens, nadoc Oobie CBA3aH ¢ XapaKTepaMu, HAYHHAS C
benuHckoro, ¢ cozmarens (CyOBEKT) MUIIIET, YTO ceidac paccMaTpuBaeTcs ""Tpuana
cyOneKkT-00beKkT-aapecar" 32

CoryiacHoO Hay4YHO-TEOPETHUYECKHM B3IJIAJlaM TEOpUU H300pa3UTEIHLHOTO
HUCKYCCTBA pPEYM B HCCIEIOBAHUAX, MPOBOJMUMBIX JO CETONHAILIHETO MIHS,
MOAYEPKUBAECTCS, YTO IIOATHKA CBS3aHA CO CTPYKTYpOW JIUTEPATYPHOTO
npousBeacHus. [loHsATHE TOATHKA B pa3HbIE IEPUOBI UCIIOIB30BANOCH MO-PA3HOMY
B CBSI3M C M3MEHEHHWEM cdepbl HAYKM W METOJOJIOTMUECKUX MPUHIIMIIOB €€
uzyuyenusi. Hanpumep, B pabotax ['o3an YmMyposoii, Hazapsna, Xotama YmypoBa u
JPYTUX HCCIIEIOBATENIe MPEKPACHO MPEJCTaBJICH aHaIu3 TBOpUYECTBa 3yiab(umu.
Kpome Toro, mpumep y30€KCKOro s3blka OTpakeH B wucciefoBaHusx CyroH
KapumoBa. MblI Takke U3yUnIId TEOPETUUECKUE UCTOUHUKHU, YUEOHUKHU U TTOCOOUS
0 3TOM MpoOJieMe B CPAaBHEHUH C UCCIICIOBAHUSIMU, MOSIBUBIIIUMUCS B MOCTIEIHUE
TOJIBI.

B crnenyromux nepeBojgax beronm Xon0ekoBOM MbI BUAMM B CIEAYIOIIEM
aHajau3e, 4YTO JIMPUUECKHUE MOTHUBBI, TAKUE KaK M300paKeHUs Mei3axa v MpUpo/ibl,
JTaHBI HAa aHTJIMICKOM SI3BIKE C COXpaHeHueM mnadoca:

B opucunane B nepesooe
There’s a tree in the street corner, Bir daraxt turardi yul chekkasida,
The wind’s blowing it continuously. Shamol urar edi uni muttasil.
Before in green, then saffron-colored view, Awal ko ‘k, so ‘ng za far-xazon tusida,
Lost its beauty...wind is still blowing.*? Ko ‘rkini yuqotdi... xamon urar yel.%*

JlepeBo - Oepeso («a» HEONpPENENICHHBI APTUKIb TaKXKe JA€T 3HAUYCHUE
KaKoro-To aepena'), 3aghapon - eemep, 3a'hapon xazam - 6uo wagpparnosozo yeema,
en - eemep, us - cieo, 3apo - yoap, 602 xysuiiauiu - gemep 0.1yxHcoaem UCIoIb30Bal
TaKhe CJIOBa, KaK MEPEBOJAUMKY yNaOCh MPUOIM3UTH CBOM YYBCTBA K UyBCTBaM
noatecchl. Kak Mbl y)ke roBopuui Beitie, b. XonbekoBa ymMeno uCmoib3oBana METO T
dakTrdeckoro nepeBoaa. Kak onpesaeneHHbii, Tak U HEOTPEICICHHBIA apTUKIN B
AQHTJIMACKOM SI3BIKE HCTIONB3YIOTCS yMeCcTHO. CTUXUW W SABJICHHUSI TPUPOJIBI
MEPEBOISITCS] HA OCHOBE CTHJIMCTHYECKUX IMPUEMOB.

OpnHako OHM, HECOMHEHHO, HE OCBEIIAIOT MEPBOHAYAIILHBIE IIEJIM CO3/IaTEIs.
OcHOBHBIM TpeOOBaHHEM K KBaTU(UIUPOBAHHOMY TIEPEBOTUUKY SBIISICTCS
KOHIIETITyalbHBIA TiepeBo. [lompoOyeM H3yunTh B 3TOM IUIaHE TepeBoa b.
X0710€eKOBOM.

Ha mepBbIii B3I KaXKETCs, 9TO TIEPEBOIYMK HCIOIL3YET MPOCTHIC CIIOBA U
dpa3pl (Ha camMOM Jiefie TIPOCThIE CJIOBa W (pa3bl HAWTHU CIIOKHO), HO €CIU

SMlocnenos I'. H. «Teopus mureparypsi» M.: 1978, C.19-44.

$2Kyponos JI, Mamasxonos 3, Illepanuea M. Jluteparyposeadeckuii ciosaps. - TamkenT: Axagemuamp, 2010. C.
218-219.

33 Zulfiya. | was love. Poems. Translation by B.Kholbekova. Tashkent-2015. “Akademnashr” p.19

3 Zulfiya. Xotira siniqlari: she’rlar. - Toshkent: Adabiyot uchqunlari, 2018 96 Ger
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IPUCMOTPETHCS, TO OH UCTIONB3YET (Ppasbl, KOTOPHIEC «IIEKOUYT» S3BIK JHOOUTENEH
Mod3UU. "'3amem 6uo wagpanoo2o ysema' TEPEBECTH Kak, a Takke Kak "' OH
nomepsn 3penue... eemep ece ewe oyem' llepeBon B ctune «llomepsna
Kpacomy...eemep 8ce euje 0yem» B IMOTHON Mepe OTpa3uyl BHYTPEHHUE JIUPUUECKUE
nepexxuBanus U nadoc 3yabpun.

TpeTbss 4YacTh T1aBbl Ha3bIBaCTCAd « CPABHUMENbHBINU AHAIU3 BbIPANCECHUS.
HAYUOHANILHLIX peanuti 8 nepegooax nodsuu 3ynvguuy. B sToil riaBe Obum
PAcCMOTPEHBI TaKUE€ BOMPOCHI, KaK MPUHIIMIIBI TIEPEBOJAOBE/ICHUS MPU ONKUCAHUU
HAIlMOHAJIBHBIX ~ OCOOCHHOCTEH peajduii B TEpPEeBOJE, COMOCTABUTEIbHBIM
JMHTBOCTPAHOBEUECKUN aHau3 (pa3eosoru3MoOB MpHU ONUCAHUM TEPEBOHBIX
POU3BEICHUIN Ha OCHOBE MEPEBO/Ia CTUXOTBOPEHUMN TTOITECCHI.

TepMuH peanbHOCTh AOJTOE BPEMSI HE BBOJIUIICA B SI3IKO3HAHUE, I03TOMY €T0
OCHOBHBIC CEMAaHTUKO-(YHKIIMOHAJIBHBIE OCOOEHHOCTH TMPEACTABISIOT CO0O0M
BEChMa MaJIOM3YUYEHHYIO 00JacTh C HAyYHO-TEOPETHYECKOW TOUKH 3pEHHUs. ITOT
TEPMHH BIIEpBbIe ObLI Hcnonb3oBaH C. MJIOPHHOM B IIEpeBONOBeNcHMH °°. B
y30€KCKOM  JIUTEpaTypOBENCHUU psAl  pabOT, TMOCBSIIEHHBIX  IpodiieMe
JENUCTBUTEIBLHOCTH, ObLI BBINIOJNIHEH U nocie ['ai0ymnel CanomoBa. B yactHoCTH,
npobjieMa TMepeBoJia peaiii paccMaTpUBACTCS B UCCIEAOBAHUM 3aXHKOHA
CanpixoBa mop HaszBanueM «IlepeBon mpeBHeTypenkmx peanmin» 0. K umcmy
BOXXHBIX palOT, MOCBSIIEHHBIX HCCIEIOBAHUIO peaiiid, OTHOCUTCS MOHOTpadus
oonrapckux mnepeBogunkoB C.BmaxoBa u C.bnopuna «HemnepeBoammoe B
nepesoze» .3’

[TockonbKy peambHOCTh — O3TO YHHKalIbHasi Bellb-(EHOMEH, TOHATUE,
CBSI3aHHOE ¢ 00pa3oM KHU3HU, KyJIbTYpOH U MCTOPHUEN OMpeneIeHHOTO Hapoa, TO
€CTECTBEHHO, YTO MHOTHE PEAIMN MOKHO YBHUJIETh B JIMPUKE HALIMOHATUCTUYECKON
U HapoJooouBoil mosrecchl 3yibhuu. B cBomx mepeBomax mnepeBomuuk b.
Xo010€eKoBa UCMOIb30BaNIa YHUKAIBHBIN CIOCO0 MOUCKA aJbTEPHATUBHBIX CJIOB.

Nx xnaccudukanuu yd€Hbie, MPOBOAUBIINE UCCIICIOBAHUS peaTui, yaesn
Oonpuioe BHUMaHue. MHpopmanms o ki1accupuKanMsaX peanuii moapoOHO
OCBEIIIEHA B HAIIEH MCCIeA0BaTEILCKOM padoTe.

[TorpobyeM H3y4uTh HEKOTOpBIE KiaccHuPuKamuu modTecchl 3yibhun. B
ctuxax 3yiab(OUU MOXKHO BCTPETHUTh MHOXECTBO IeorpauyecKuX TOMOHUMOB. «
XKapkas Agpuxa, Oiinaxyn, Koxuamos, norowas Asus, ceoboonwiti Ilopm-Cauo,
npexpacnas boneapus, Yopoowcyi, Kynmeupom, cnymuux Ilamupa, npexpachas
Mockea, npexpacnuiii Ecunem, Kaup, A¢ppocuab, Azepoaiioscan, bazoao, lleiinon,
Unous, Hlaxumapoan, Booun, Temupmoe cmanv, Cmpauna Bypeywn, Kaszaxckoe
o3zepo FEwuxk, Ozepo banxaw, Yonu Manuk, benas 6ooa, Ko. B kauecmee npumepos
mooicHo npusecmu «K 6o0a, Xamzaabao, Henan, Bbemnam, Kumau » u opyeue. B
nepeBojge mepeBomunka b. XomOexkoBoW MBI BCTpedaeMcs CO  CIEAyHoIen
CUTYyalHUEH.

Sdnopun, Cuznp. Peanuu B nepesoge. B: 3narea, IManmsma (pen. u mep.), IlepeBoa Kak conmManbHOE AeHCTBHE.
Poccniickue u Gonrapckue nepenextussl. Jlonnon u Heo-Mopk: Pytnemk, 1993/122-128.

36 Caguxos 3. TpaHcnsnus ApeBHETYPEKNX peanuii. Monorpadus . — Hamanran : « BaguiiMenua », 2021 — 5.4 .
37 Bnaxos C., ®nopun C. HenepeBonumoe B neperoie, - M.: "Coserckuii mucatens", 1970. 450 - 456 c.
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B opucunane B nepesooe

Qo*shiq solib kelgan har shoir dilga. Another bard shows his love
Nil qudratin joshib kuylar bir shoir. For the Ganges this night.

O<zgasi Gang misol gilar zamzama. For us shelter wonderful tent,
Fagat mango nusxa ajoyib chodir® It’s shape of mango grand.3®

B sTomM mepeBone mpsiMO MEpeBOAMTCS Ha3BaHuWEe peku [‘aHra, HO CIOBO
«3amszama» B TEPEBOJE OMNylIeHO. «Konus uyodecHou naiamku u3 MaHeo»
IpeBpalieHa B CMUlb «2PAHO MAH20», A «Nanamka» Yy30€KCKOW pearbHOCTU
nmpeBpalieHa B CTHIb «4omup». OTcroma MOXKHO CIenaTh BBIBOJA, 4YTO
reorpauueckre peagnu JIErKo MepeBOJISATCS B MpoIlecce MepeBojia, HO, C IPYyrou
CTOPOHBI, CTAHOBHUTCA $ICHO, YTO HAIMOHAJIbHAs MPHUHAJJIC)KHOCTh TOMOHUMOB
CO3/1a€T TPYAHOCTH JUIsl IEPEBOIUHUKA.

B opucunane Ilepesoo
Qushlarning parvozi, yellarning nozi, In the velvet valleys, in the lilac’s lips,
Baxmal vodiylarda, girlarda bahor.*° The spring smiled, beautiful spring*!

«B b6apxamnvix Oonunax» IOCIOBHO TEPEBOJUTCS Kak reorpaduyeckoe
Ha3BaHUE MECTa «B 6apxamHwvix 00IUHAXY, CTLOBOCOYEeMAHUEe «OAPXAMHASL OOJUHA
O3HA4YaeT TOCKY, IOMHMO Ha3BaHHUA MecTa. HaMm Kaxkercs, 4YTO CMBICH
CTUXOTBOPEHUS B AHTJIMACKOM SI3bIKE YTEPSH.

MOXXHO TPHUBECTH MHOXKECTBO NPHUMEPOB OOraToro 3THOrpaduuecKuMu
peanMsiMd TBOpYECTBa MOAdTeCChl 3yibpuu. «Xionkogas MolomMuIKa, nepo,
WUPOKOe KPbLIbYo, Oaxuiu, Kapasa, 100U, Mecmv, HCUBONUCD, (hielima, oymoupa,
Odesuubss mpaea, Kam3yn, Oekacam, 3emieoeney, XJIONOK, Mupad, XyOOHCHUK,
Maesonel, OblIUHA, Wanonda, Mywoupd, nodMU4ecKull Yamau, cynd, MUpPUUKop,
Kacub, UHOULCKUe CaHOaIuu, NeHOMcabcKue Kaguiu, MOH2OIbCKUUL Canoe,
NEeHOAHCAOCKULL CON0BEL, XUOHCDAH, UMKUM KU3, KUUbI2UH UUNY» U IPYTHE.

B opueunane Ilepesoo
Qay dil chamani boy, jozib nafasi, Whose soul is rich, who‘s more charming?
Kimning fikri o°tkir, teran, bokira? All profound thoughts here are.
Bu gurung — shoirlar musobagasi — In lively conversation poets sing,
Sharq she’riy chamani, bu mushoira!*? Oriental flower garden this mushoira.*®

B nepeBone Ha anrmiickuil s3Ik beroum Xoi0ekoBOM clOBOCOYETaHUE
«MYWoUpa» B 3TOM OTPBIBKE OBLJIO OCTaBJICHO KaK €CTh W MPEINPHUHSTA MOMBITKA
JIOHECTH €ro J0 4YuTaTesi Ha aHIJIUMHUCKOM s3blke. «/[un Yamawnu» BbIOpa
aJIcKBaTHBIN BapuaHT «/[yuia 6oeamay. ®paza «oun uamanuy Ha y30€KCKOM SI3BbIKE
O3HayaeT «IOJIHBIA Cepilla, MOJHBIA PajoCTH» JOKa3bIBaeT aJeKBAaTHOCTH CIIOBA
«oyuwa boeamay.

[IpuBenem cneayromuil npuMep U3 PeaJbHOU KU3HU.

B opucunane B nepesode
Ey, galbiga riyo begona, Hey, pretty girl, kind girl,

38 Xotira siniqlari: she’rlar. Zulfiya. - Toshkent: Adabiyot uchqunlari, 2018 91 6er

39 Zulfiya. | was love. Poems. Translation by B.Kholbekova.Tashkent-2015. “Akademnashr” p.14
40 Zulfiya .Saylanma. «Sharq» nashriyot-matbaa AKBT Toshkent-2016. 77 bet

41 Zulfiya. | was love. Poems. Translation by B.Kholbekova. Tashkent-2015. “Akademnashr” p.45
42 Zulfiya .Saylanma. «Sharg» nashriyot-matbaa AKBT Toshkent-2016. 70-74betlar

43 Zulfiya. | was love. Poems. Translation by B.Kholbekova. Tashkent-2015. “Akademnashr” p.56
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Tabiatning bokira gizi. Hey, sincere virgin girl.
Go‘zal, otashda yona-yona, You suffer in nice flame,
Ayt, kutganing nonko‘r kim o°zi?* Who*s that scoundrel, you wait for.*®

B oarom mepeBome «NnONKO‘r» mepeBoAaMTCS Kak «Heronshy. Ecmm
CJIOBOCOYETAHUE «He200su» O3HAauaeT TOTo, KTO IJIOXO oOpaliaercs ¢ APYruMH
JIOJIbMU U UMEET O€3HPABCTBEHHBIN CMBICH, TO CIIOBO «XJI€OHbIU Clenot» 03HAYaeT
COJlb, TI0JIaBAEMYI0 KEM-TO, KTO HE 3HAEeT IIEHBI XJIe0y U COJH, JENaeT 3JI0 100pYy,
€CT COJIb ¥ TUTIOET. Ha COJIM; KOpHAMaK O3Ha4aeT HOHTENKH. JIroau roBopst: «Ko T
bo‘lsang bo‘l, ammo nonko‘r bo‘lmal!» ects moroBopka. M kak roBopwurcs,
COCTpajJlaHie OKa3bIBACTCS JOCTOWHBIM, a He OemHbiM. CioBo «andishasiz!y sro
HCIIOJIB3YETCS B OUEHB TSKEIIOM, MHOTOTpaHHOM cMbIcie. [lupoko ymoTpebisercs
Tak)k€ B 3HAYCHUU OECCTHIIHBIN, O€3XJICOHBIM, HEBEKECTBEHHBI B 100pe,
OecyecTHbIH, 0€3 MOC/IeICTBUN, HEUECTHBIN, HE 3HAIONTUI ITpaBa Ha XJ1€0-COoJIb U HE
oosamuiica bora. B pe3ynbrare BOCTOUHBIN AyX CTUXOTBOPEHUS ObLIT MOBPEXKICH.

SAK/TIOYEHHUE

1. ITpoGaeMbI Xy 105KECTBEHHOTO MTEPEBOAA OTHOCATCS K YHCITY aKTyalIbHBIX BO
BCE BpeMEeHa BOMPOCOB CPABHUTEIBHOTO JTUTEPATYPOBEACHNUSA, TOCKOIBKY MEPEBO/T
cBoeoOpasusi TMO33MM KaXJIOro Hapoja TpeOyeT OOJbIIOro HWHTEIUIEKTa U
TBOpUeckoro nojaxonaa. Korjga nepeBoaunk BIOUpaeT 0OBEKT, COOTBETCTBYIOIIMIA
€ro MUPOBO33PEHUIO0 W TAJAHTY, OH MOJXOJUT K HEMY, UCXOMAS M3 MOITUYECKUX
CUCTEM, Tpaauuui, crenuduueckux oObwaeB u obmero mnadoca Hapojaa
IIPOUCXOKICHUS.

2. Jltoboe XyA0)KECTBEHHOE TMPOU3BEJCHUE B OMNPENEIEHHON CTEeNeHH
oTpaxkaeT «BHyTpeHHee S» aBTopa. OCOOEHHO B TI033UM, YUYHUTHIBAs, YTO
JUPUYECKUM TEpPOEM SBIIACTCS TMPEUMYIIECTBEHHO CaM TI03T, BOILUIOIICHUE
aBTOPCKOTO 00pa3a B MEPEBOTICCKOM MPOU3BEACHUH, B TOM YHCJIE M B aHTJTHICKOM
nepeBojie Mmpou3BeneHud 3yab(ur, HECOMHEHHO, /1aeT BaXKHYIO WH(OpMAIUio o
TBOPYECKOM  TIporiecce. Beaymmm METOIOM  aHaiM3a  XYAO0KECTBEHHOTO
MIPOM3BEICHUS SABISETCS HCCIEA0BaHNE aBTOPO-TTMPUUECKOTO «S1», KOTOpOEe MOXKET
OBITh HAJC)KHBIM HAYYHBIM HMCTOYHUKOM IS TEOPUM TEPEeBOMAA, TPHUHIIUIIOB
CpaBHUTENBHOTO JUTepaTypoBeAcHus. llepeBombl mpousBeneHuit 3ynbpuu C
y30€KCKOTO Ha aHTJIMHACKHH SI3bIK — IPKOE TOMY TIOJITBEPKICHHE.

3.B anrmmiickux mepeBojax  CTUXOTBOpeHW  3ynbpuu  0OpazHO-
CTWIMCTHYECKHE CpelcTBa: MeTadopa, auio3us, TajdbMe, IUarHo3, OSIUTET,
Metadopa, MeTOHUMUS, aHadopa CIYKUIU OOECICUCHUIO JKCIPECCUBHOMN
MJIOTHOCTHU TIPUJIAHUS XY T0KECTBEHHOTO Madoca U HAITMOHAIBHOTO KOJIOPHUTA.

4. Tpu mepeBoae 00pa3HO-CTHUIMCTUIECKUX CPENICTB C y30EKCKOTO SI3bIKa Ha
AQHTJIMICKHI, TOMUMO 3HaHMS SI3bIKAa OPUTHHAJIA, OT CO3JaTelsl TpeOyeTCs: 3HaHUE
TpaauIKi, ObITa ATOTO HApOJaa, MHTCIUICKT, aHAJM3 W YyBCTBO OCOOCHHOCTEH
MHOCTPAHHOTO si3bIKa. [Ipu 3TOM HaOMOAarOTCs cllydau NpUJIaHus, U3MEHEHHUS U
3aMEHbI UCXOJIHOTO N300PA3UTENBHOTO CPEJCTBA CHUMBOJIOM.

44 Zulfiya .Saylanma. «Sharg» nashriyot-matbaa AKBT Toshkent-2016. 56 bet
4 Zulfiya. | was love. Poems. Translation by B.Kholbekova. Tashkent-2015. “Akademnashr” p.10
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5. OcHOBHas 4acTb CUCTEMbI KOMITAPATUBUCTCKUX O00pa3oB B JIUCCEPTALUU
Hay4yHBIE TApaMETPbl, a TaKKe CTpaTerus H300paXEHUH OBLIM MOJHOCTHIO
onucanbl. [Ipu ananuze npousBeneHuil 3ynbQUHU BBISICHUIOCH, YTO CYIIECTBYET
okojio 20 kommapaBucTHYECKUX 00pa3oB. O0pa3 « YO l» ocoOeHHO BakeH ¢ TOUKU
3peHus y30€KCKOTO CPaBHUTEIILHOTO JINTEPATYPOBEIACHHUSL.

6. Bomomenue oOpa3a mucaresns B JI0O0OM MEPEBOIIECKOM MPOU3BEACHUN
SBJIIETCS IOJHOLIEHHBIM HAYYHBIM UICTOYHUKOM HE TOJIBKO TEOPUU NEPEBOMA, HO U
MIPUHLIHAIIOB CPABHUTEIBHOIO JINTEPATYPOBEACHUSI.

7. B ucrouyHHMKax CpaBHUTEIHHOTO JTUTEPATYPOBEACHUS U TEOPUU MEPEBO/IA B
JICCEPTALMY HA KOHKPETHBIX TPUMEPAX TOKA3bIBAIOTCS MUPOBO33PEHUE TIOITECCHI,
OTHOIIEHUE K OOIECTBY W Pa3BUTHUIO, NMPUBHUTHE B €€ TBOPYECTBE MEPEIOBBIX
IYMaHUCTHUECKHUX HJEH, BBIpAXKEHHUE Yepe3 XYJ0’KECTBEHHbIE 00pa3bl U Cpe/ICTBA
BBIPA3UTEIBHOCTH.

8. Peamuctuyeckuil mepeBo]; ¢ BHUMAHUEM K €T0 CyTH IO0-CBOEMY CO3/IaeT B
MOA3UU 11N, TPeOOBaHUSI U HOPMBI: HE 0OXOJs CTOPOHOM M TOTO, YTO KaXKJbIH
NEepPeBO/l  ABISIETCS MPOAYKTOM HHTEPOPETALMH IEPEBOAYMKA, OH YETKO
MapKUPYETCs KaK «XOPOIIHID WU «IIJIOXO0i», HE MOXKET ObITh MPUHSAT, UCXOII U3
TAaKOr0 KpUTEPHs OLIEHKH, UCXO/Is U3 BOCIPUATHS OpUTMHAJA B TIEPEBO/IE.

9. CormocTaBieHrEe U BOCCO3MaHNE OOIMUX HIEH, 00pa30B U METOIUICCKUX
CPEICTB B MOA3UU JABYX T'€HETHUYECKHM HE OJIM3KMX HApOJIOB, a TaKXeE IOUCK
CUHOHHMMOB OOpa3HbIX CIIOB — OYE€Hb TPY/HBIN nporiecc. B anrnuiickoM nepeBoje
CTUXOTBOpPEHHH 3ynb(puu Npu BOCCO3MaHUU OOPa3HO-CTUIUCTHUECKUX CPEICTB
BCETr/1a HEBO3MOXKHO ObLIO MepeaTh UX KaK OpUTHHAIbHbIE U HAOTIOAANINCH CITyyau
VU3MEHEHUS] HEKOTOPBIX XYI0KECTBEHHBIX AJIEMEHTOB.

10. TToaTnueckoe mactepcTBO  3ylNb(QuHU, TPOSBISIETCSI B  OCHOBHBIX
HaIpPaBJICHUSAX KOHLEMIUU 00pa30B.

11. Bonpoc oTpakeHus UACHHO-XY10°KECTBEHHOTO M HAallMOHAJIBHOTO nadoca
B [IEPEBO/IE JINPUUECKUX MPOU3BEACHUIN 3ynb(puu ObLT PACCMOTPEH B JUCCEPTALIMH
C TOYKH 3PEHHUS CPABHUTEIBHOW U NEPEBOIYECKON TEOPUH.

12. B nmepeBoae uaeiHO-XyA0KECTBEHHBIN Tadoc, OCHOBHAS HAMPaBICHHOCTh
Ha BOCCTaHOBJICHHE HAPOJHOCTU MPOSBIISIETCS B BBISBJICHUU BBICIIECH CTPACTH B
TBOpuecTBe 3yib(puu. C HAyYHO-TEOPETUYECKONM TOYKHU 3pEHHUS B OOJIBIIMHCTBE
aHTJIMACKUX  MEePeBOJOB  MPOM3BEIEHUN  modTecchl  3yiabGUU  HIEHHO-
XYJ0’KE€CTBEHHBIN Madoc u BOCCO3/1aHNE HAMOHAIBHOTO KOJIOPHUTA M3Y4yaloTCs B
OOIIETEOPETUIECKOM, 00pa30BaTEILHOM, HWCTOPHYECKOM H  CPAaBHUTEIHHOM
acriektax. MOXHO CKa3aThb, YTO Ha MpUMepe Mo33uu 3yibpUH IMpeacTaBlICHUE
Halleil HaIMOHAJIBHOM JIMTEpaTypbl MHUPY BaXXHO JUISI Pa3BUTUS MOJIOJOTO
MIOKOJICHHSI M TTPOJIBM>KEHUS] HALTMOHAJIBHOM UJIEH.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to determine the problems of recreating
ideological and artistic pathos and national color in English translations of Zulfiya’s
poetry.

The object of the research work are the poems by Zulfiya translated into
English.

The scientific novelty of the research work includes the followings:

it has been proven that in the English translation of Zulfiya’s works there is
ideological and artistic pathos, expression of the national spirit, reflection of image
and figurativeness, differences between the original and the translation in volume,
quality and volume, achievement of an adequate translation, contextuality of the
situation, the relationship between form and content, interlingual structure,
consistency, functionality, productivity to achieve an adequate translation lie such
principles as the priority of character, dynamism;

it has been justified that the translation of Zulfiya's poems into English is
based on the poetess's worldview, attitude towards society and development, a
special emphasis on advanced humanistic and democratic ideas in her work, the
use of a lyrical-intellectual style, the national character of the style of poetic
description;

it has been stated that in English translations of Zulfiya's poems the functional
effectiveness of such stylistic devices as transference, allusion, taleme, diagnosis,
epithet, metaphor, metonymy, anaphora provides artistic pathos and national color
as well as ensuring density of expression;

it has been determined that figurative and stylistic devices in poetic works are
manifested by the traditions, way of life, intellect, culture and ideology of the
nation using the language in translation from Uzbek into English, which display
the priority of the diachronic (from the point of view of historical development)
method of translating these language units.

The implementation of the research results. Based on the scientific results
achieved in the process of identifying problems of ideological and artistic pathos and
recreating the nationality in English translations of Zulfiya’s poetry:

in the English translation of Zulfiya's works, ideological and artistic pathos,
expression of the national spirit, reflection of image and figurativeness, differences
between the original and the translation in volume, quality and scope, achieving an
adequate translation, contextuality of the situation, the relationship between form
and content, interlingual structure, systematicity, functionality, derivativeness.
Theoretical conclusions about the passage, based on such principles as the priority
of its character, dynamism, were used in the «“Road map” of the Republic of
Uzbekistan for the implementation of the Concept for the further development of
national culture», implemented in 2019-2020 (reference No0.01-12-01-162 of
Ministry of Culture of the Republic of Uzbekistan dated January 13, 2021). As a
result, the positive results of the implementation of the recommendations developed
based on the findings of the dissertation were reflected in the implementation of the
“road map”;
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from theoretical conclusions on the translation of Zulfiya's poems into English,
the poetess's worldview, attitude to society and development, a special emphasis in
her works on advanced humanistic and democratic ideas, the use of a lyrical-
intellectual style, and the national character of the style of poetic description are
revealed. They were used in the implementation of a fundamental scientific project
on the topic “Research on the history of Karakalpak folklore and literature” FA-F1-
005, carried out in 2017-2020 at the Karakalpak Humanitarian Research Institute
(reference N0.17.01/2-08 of the Karakalpak branch of the Academy of Sciences of
the Republic of Uzbekistan dated April 10, 2023). As a result, it is substantiated that
the study of the content and essence of poetic principles in the science of
comparative literature and translation theory can be solved on the basis of an
innovative approach. The outline of the thesis: The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion and a list of references, the volume is 134
pages.

scientific conclusions and recommendations on the functional effectiveness of
such stylistic devices as translation, allusion, taleme, diagnosis, epithet, metaphor,
metonymy, anaphora in English translations of Zulfiya’s poems in providing artistic
pathos and national color and ensuring density of expression were used in the
implementation of innovative scientific research. research project 1-204-4-5
“Creation of virtual resources based on information and communication
technologies and implementation in the educational process”, carried out at the
Samarkand State Institute of Foreign Languages (reference N0.2439/30.02.01 of the
Samarkand State Institute of Foreign Languages dated September 6, 2022). As a
result, the developed recommendations on the problems of ideological and artistic
pathos and the recreation of nationality in translation were used in the process of
creating content on the platform of an international project and in the process of
developing an electronic translation database;

conclusions and results regarding figurative and stylistic means in poetic works
determined by the traditions, way of life, intellect, culture and ideology of the nation
using the language in translation from Uzbek into English, determining the priority
of the diachronic (from the point of view of historical development) method of
translating these language units, were used in preparing the script for the release of
the “Literary Environment” program on the topic “International Tolerance” of the
Navoi Regional Television and Radio Company (reference No. 01-02/130 of the
Navoi Regional Television and Radio Company dated December 28, 2020). As a
result, Zulfiya’s works provided artistic information about geographical objects,
based on the ideas of brotherhood, the worldview of the peoples living in these
regions, and the features of poems translated into other languages.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
main chapters, a conclusion and a list of references, the total volume of the work is
134 pages.
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